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ปรีชภักดิ์  ทีคาสุข2  

บทคัดย่อ 

 บทความนี้ ใช้กระบวนการวิจั ยจากการสั ง เกตการณ์  และ
ประสบการณ์ที่เกิดข้ึนระหว่างการปฏิบัติหน้าที่ ร่วมกับองค์กรแห่งหนึ่ง  
ในระยะเวลา 4 เดือน มาตีความเชิงวิชาการและทฤษฎีเพิ่มเติมเพื่อหาคําตอบ
ในประเด็นที่ว่าด้วยการทํางานร่วมกันภายใต้ความหลากหลายทางวัฒนธรรม
โดยหลีกเลี่ยงการกลืนกินอัตลักษณ์ของกันและกัน ซึ่งเน้นจุดสําคัญในเร่ือง
ของ ภาษา อันได้รับแรงกระตุ้นมาจากกรอบมโนทัศน์ทางปรัชญาเร่ือง 
“การเมืองว่าด้วยเร่ืองคู่ปรับ-คู่แข่ง” (Agonistic Politics) ของ Chantal 
Mouffe บวกกับการออกแบบงานวิจัยที่เป็นงานวิจัยลูกผสมระหว่างสาย
มานุษยวิทยาและความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ทําให้แนวคิดของ Mouffe  
มีส่วนช่วยในการตีความปรากฏการณ์ที่ ศึกษานี้ได้อย่างเป็นระบบและ 
มีพัฒนาการยิ่งข้ึน ผลการศึกษาพบว่า องค์กรแห่งนี้เป็นองค์กรที่มีวัฒนธรรม
องค์กร คือการไม่ได้ประกาศใช้ภาษาราชการในองค์กรอย่างเป็นทางการทําให้
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สมาชิกภายในองค์กรสามารถใช้ภาษาถ่ินของตนเองในการสื่อสารกับสมาชิก
อ่ืน ๆ ได้อย่างอิสระ สะท้อนลักษณะการทํางานร่วมกันบนพื้นฐานของ 
ความหลากหลายทางวัฒนธรรมทางภาษานั้นเป็นสิ่งที่เป็นไปได้ด้วยวิธีการ 
“อยู่ร่วมกันแบบคู่ปรับ-คู่แข่ง” โดยไม่จําเป็นต้องกลืนกันและกันให้อัตลักษณ์
ของใครต้องละลายหายไป ข้อสรุปของงานวิจัยชิ้นนี้มีช่องว่างประการหนึ่งคือ 
องค์กรที่ศึกษาเป็นองค์กรขนาดเล็ก มีระบบการจัดการไม่ใหญ่โตทําให้อาจ
เป็นข้อจํากัดหากมีการนําไปศึกษาองค์กรที่มีระดับโครงสร้างขนาดใหญ ่

คําสําคัญ: Chantal Mouffe/ ภาษา/ คู่ปรับ-คู่แข่ง/ ความหลากหลายทาง 
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LIVING MULTICULTURALLY IN A MULTI-LINGUISTIC 

ORGANIZATION: A CASE STUDY OF  

MAP FOUNDATION 1 

Preechapak  Tekasuk2 

ABSTRACT 

 This study is grounded in observations and experience 
during enrollment in the 4-month Cooperative Education 
course with MAP Foundation to shed light on an academic-
theoretical interpretation of a multi-cultural and multi-lingual 
work environment.  To unearth a solution for how to work 
together without assimilation or subsumption of identities, the 
focal point was set on language ( multi- lingual)  according to 
Chantal Mouffe’ s philosophical concept of “ Agonistic 
Politics”. It was seen that Mouffe’s philosophy could strongly 
contribute to this research systematically and progressively. 

                                                           

1 This research paper was revised from Independent Study in partial  
  fulfillment of the requirements for Bachelor of Political Science  
  (International Affairs). 
2 Student, International Affairs Program, Faculty of Political Science and  
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From observation, it could be seen that the organization has 
an organizational culture that refused the use of an official 
language, which allowed employees and workers to speak in 
their own languages without an overlap of languages.  Lastly, 
cooperative working in a multicultural milieu, especially 
linguistic- multiculturalism, is confirmed as possible by 
Mouffe’ s agonism, and without assimilating others’ identities, 
even temporarily.  However, the findings still have limitations 
due to MAP Foundation’s as small size with a rather small 
administrative system. This might be an obstacle in applying 
the findings to a bigger organization. 

KEYWORDS: Chantal Mouffe/ Languange/ Agonism/  
    Multiculturalism/ Linguistic-multiculturalism/  
    Organizational Culture 
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บทนํา 

 ในช่วงระหว่างสหกิจศึกษา ณ มูลนิธิเพื่อสุขภาพและการเรียนรู้ของ
แรงงานกลุ่มชาติพันธุ์ (MAP Foundation ในปี 2558 ผู้วิจัยมีโอกาสว่างเว้น
จากหน้าที่ภายในสถานประกอบการดังกล่าวอยู่บ่อยคร้ัง ทําให้การคิด  
การจินตนาการ การสังเกตการณ์ การตีความมีความเป็นไปได้ และเกิดข้ึน 
ระหว่างการฝึกงานอยู่เป็นนิตย์ ด้วยพิธีการที่แสนง่าย เพียงบรรจงหย่อนก้น
และบั้นท้ายลงไปที่เก้าอ้ีหนังตัวหนึ่งในยามบ่าย นั่งเอนหลังพักผ่อนพลาง
กวาดสายตามองไปยังบริเวณรอบ ๆ สถานประกอบการ (MAP Foundation) 
อันคลาคล่ําไปด้วยเจ้าหน้าที่  พนักงานผู้ขะมักเขม้นกับเอกสารกองโต 
ผู้บริหารที่กําลังเคร่งเครียดกับงบประมาณรายปี และแม่บ้านวัยย่างเข้า 30 ที่
กําลังนั่งละเลียดเมล็ดทานตะวันอย่างเอร็ดอร่อยภายหลังจากงานปัดกวาด
เช็ดถู และที่จะละเลยไปไม่ได้เลยคือ เพื่อนนักศึกษาฝึกงานที่วุ่นอยู่กับจิ้มนิ้ว
ลงบนยังแป้นพิมพ์เพือ่จัดเอกสารให้แก่สถานประกอบการ  
 การนั่งสังเกตผู้คนในสถานฝึกงานนั้นกลายเป็นกิจวัตรหน้าที่ (ที่ไม่มี
ผู้ใดมอบหมายให้) เป็นประจําเกือบทุกวัน เพราะการหยุดกิจกรรมต่าง ๆ ใน
ระหว่างวันเพื่อคิด จินตนาการ หรือเรียบเรียงความรู้ที่ได้จากประสบการณ์  
(a posteriori) ข้ึนใหม่ในรูปแบบที่ยังไม่เคยทํา ก็เป็นบ่อเกิดของความคิด 
ใหม่ ๆ ความรู้ แนวโน้มความเป็นไปได้ใหม่ ๆ แค่เพียงสลับองค์ประกอบชิ้น
ต่างๆ จากประสบการณ์ที่แตกต่างกัน เหมือนที่นักสังคมวิทยามักเรียกว่า 
“จินตนาการทางสังคมวิทยา” (sociological imagination; ดู Mills 1959) 
หรือที่ ปรีชภักดิ์ ทีคาสุข (2559) นิยามว่าการ “นั่งเทียนสําหรับนักศึกษา
สังคมศาสตร์” ในแง่นี้ในฐานะนักศึกษาฝึกงาน ผู้วิจัยจึงเคยไม่รู้สึกเหนื่อย 
หรือท้อแท้ปนระอาใจกับสถานที่ฝึกงาน สถานประกอบการ หรือวิชาสหกิจ 
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ใด ๆ อย่างที่มิตรสหายหรือผองเพื่อนคนอ่ืนๆเลย ในทางกลับกันกลับมี
ความสุขและสนุกสนานมากกว่า  
 และในวันหนึ่ง ณ งานประชุมประจําปีขององค์กร ขณะที่ทุกคน
กําลังระดมสมอง ถกเถียงอภิปราย ถึงแนวทางออกสําหรับปัญหาภายใน
องค์กรกันอย่างดุเดือดเป็นทางการนั้น ผู้วิจัยซึ่งนั่งอยู่บริเวณจุดที่ความเย็น
จากเคร่ืองปรับอากาศทอดยาวลงมาที่แผ่นหลังของตนเองอย่างพอดี บวกกับ
ตําแหน่งที่นั่งที่ตั้งอยู่มุมขวามือของวิทยากรและเจ้าหน้าที่ที่กําลังถกเถียงกัน
ระหว่างโต๊ะ ทําให้บริเวณดังกล่าวกลายเป็นจุดอับความสนใจของทุกคน  
แต่ในทางกลับกัน ตําแหน่งที่ตั้งแห่งนี้กลับเป็นจุดที่ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถ
มองเห็นทุกองคาพยพและบริบทความเคลื่อนไหวต่าง ๆ ภายในห้องประชุมได้
โดยไม่มีสิ่งใดบดบัง หากแต่ยังปราศจากการจับจ้องจากทุกสายตา  
 ไม่นานนัก การเข้าสู่ ห้วงภวัง ค์ทางความคิดก็ได้ เ ร่ิมข้ึน การ
เคลื่อนไหว บรรยากาศ สิ่งแวดล้อมรอบตัวของผู้วิจัยเร่ิมที่จะไม่แสดงผลต่อ
กระบวนการรับรู้ สรรพสิ่งเร่ิมที่จะเปลี่ยนไปในทางไร้ระเบียบ ไร้รูปแบบ  
ไร้โครงสร้างที่จะยึดสิ่งใดเข้าหากัน บรรยากาศภายในห้องประชุมที่มีแต่การ
ถกเถียงกันนั้นได้เร่ิมแปรสภาพไปเป็นเสมือนห้องที่มีลักษณะไม่ต่างจากพื้นที่
อันอุดมไปด้วยเสียงที่ไม่มีความเป็นเสียง (Noise) การเดินทางเข้า-ออก 
ไหลเวียนของสิ่งมีชีวิตที่ไม่มีใครเข้าใจในรหัสความหมายของมันอยู่ชั่วครู่
ขณะหนึ่ง สิ่งเหล่านี้เกิดข้ึน วนเวียน หมุนเหวี่ยงซ้ําซ้อนอยู่หลายเพลานาท ี 
 ทว่า ทันใดนั้น ภาพและการเคลื่อนไหวทุกอย่างกลับได้หยุดนิ่งไป
อย่างกะทันหันฉับพลัน ในทางกลับกัน “เสียง” และ “กลิ่นอายของการ
สนทนา/ถกเถียง” ที่ได้เลือนรางไปในช่วงแรก กลับปรากฏข้ึนมาอย่างชัดถ้อย
ชัดคําในบรรยากาศที่ผู้วิจัยสามารถประมวลผลได้อีกคร้ัง นั้นคือภาพของ 
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การถกเถียงกันของสมาชิกองค์กรหลากวัฒนธรรม หลากชาติพันธุ์   
ทั้ง อเมริกา ไทย และพม่า (ซึ่งก็ยังแยกย่อยไปอีกหลายกลุ่มชาติพันธุ์ )  
กําลังพูดคุยกันผ่านการใช้ภาษาถ่ินของตนเองในลักษณะก้าวข้ามผ่าน
พรมแดนทางด้านภาษา (ด้วยการมีเคร่ืองแปลภาษา)3 โดยไม่จําเป็นต้องใช้
ภาษาสากลหรือภาษาราชการ สภาพการณ์ดังกล่าวนี้ได้ทําให้ความคิด
บางอย่างได้แทรกเข้ามาอย่างรวดเร็ว และช่วยดึงให้ห้วงภวังค์ทางความคิด
ก่อนหน้านั้นได้หลุดหายออกไป ทําให้ผู้วิจัยได้สติและเห็นทุกอย่างรอบกาย
กลับสู่สภาวะปกติอีกคร้ังในห้องประชุมแห่งเดิม 
 ปรากฏการณ์ดังกล่าวที่เกิดข้ึนนี้เป็นสิ่งที่นับได้ว่าผิดแผกแปลก
ประหลาดไปจากความเข้าใจดั้งเดิมของผูเ้ขียนไปอย่างมาก เนื่องจากเป็นสิ่งที่
ไม่น่าจะเกิดข้ึนได้ หรือถึงมีโอกาส แต่ถ้าหากมองด้วยสายตาของการบริหาร
จัดการ สิ่งที่เกิดข้ึนนี้ย่อมดูไร้ซึ่งเหตุผล และสร้างความลําบาก รวมถึง
อุปสรรคในการติดต่อสื่อสารระหว่างกันภายในองค์กรเป็นอย่างถึงที่สุด  
 เมื่อความคับข้องและขัดข้องใจเร่ิมก่อตัวโหมกระหน่ําข้ึน จึงรีรอ
ไม่ได้ที่จะยื่นปากและใบหน้าที่ถูกแต่งเติมด้วยอารมณ์ฉงนไปหาเจ้าหน้าที่ทา่น
หนึ่งที่ทางมูลนิธิฯ ได้เชิญให้มาร่วมประชุมในฐานะผู้จัดทําบันทึกการประชุม 
(Note-Taker) ด้วยประโยคทักทายพื้นฐาน และเร่ิมถามไถ่พูดคุยกัน แล้วจึง
ค่อย ๆ ขยับไปสู่ประเด็นคําถามที่ถูกตั้งเอาไว้ตั้งแต่แรก คือ เหตุใดทางองค์กร
จึงไม่ยอมกําหนดภาษาราชการสําหรับใช้เป็นเคร่ืองมือและช่องทางการ
สื่อสารระหว่างกันภายในองค์กรเอาไว้ เพื่อประโยชน์และความสะดวกต่อการ

                                                           

3 อุปกรณ์ส่ือสารท่ีใช้วิธีการแปลสํานวนท่ีฟังแล้วพูดใส่ไมโครโฟนเป็นอีกภาษาหน่ึงแล้ว 
  เชื่อมกับหูฟังของเครื่องแปลภาษา 
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บริหารจัดการ รวมถึงการปฏิบัติงานภายในเอง เพราะจากที่ได้สังเกตมาตั้งแต่
ต้น ตั้งแต่เร่ิมการกระบวนการฝึกงาน ทั้งในออฟฟิศ และห้องสัมมนา ก็เห็น
ชาวเมียนมาจํานวนมากไม่มีใครใช้ภาษาอังกฤษพูด สื่อสารกัน (อย่างที่เคย 
ได้ยินมาเลย) คําตอบที่ได้รับนั้นกลับราบเรียบ แบบไม่ได้คาดคิดไว้ตั้งแต่แรก 
คือ “เพราะแรงงาน (รวมถึงภาคีเครือข่ายกลุ่มต่าง ๆ) ทั้งหลายนั้นไม่สามารถ
พูด ฟัง หรือแม้แต่จะทําความเข้าใจในภาษาอังกฤษได้” ในภายหลังยังทราบ
เพิ่มเติมอีกด้วยว่า ทางมูลนิธิแมพนั้นมักจะใช้ภาษาไทยในงานราชการหรือ
งานเอกสารเสียเป็นส่วนใหญ่ เนื่องจากพื้นที่การปฏิบัติงาน และลักษณะของ
ยุทธศาสตร์ทางขบวนการเคลื่อนไหวของมูลนิธิฯ คือ การตั้งตัวเป็นสื่อกลางที่
มักจะต้องนําข้อมูลดิบจากฝ่ายแรงงานชาติพันธุ์เข้ามาแปลงสภาพให้เป็น
เอกสารทางการของไทย แล้วนําไปติดต่อปฏิสัมพันธ์ หรือเชื่อมร้อย
ประสานงานข้อมูลเหล่านั้นเพื่อส่งให้กับหน่วยงาน และองค์กรอิสระกลุ่มอ่ืน
ที่ตั้งทําการอยู่ภายในไทย4 
                                                           

4 จึงเป็นท่ีประจักษ์ชัดได้ว่า ทําไมทางมูลนิธิฯ ถึงนิยมใช้ภาษาไทยเป็นภาษาสําหรับการ 
  ทําเอกสาร และรายงานชุดต่าง ๆ ไม่ใช่ว่าต้องการสร้างนัยยะทางอํานาจใด ๆ บนเขต 
  อธิปไตยไทย แต่เป็นด้วยเหตุผลท่ีว่า ทางมูลนิธิฯ มีความจําเป็นต้องติดต่อประสานงาน 
  ประเภทท่ีจําเป็นต้องใช้เอกสารกับภาคีท่ีใช้ภาษาไทยมากกว่า ส่วนภาคีของแรงงาน 
  ชาติพันธ์ุ การปฏิสัมพันธ์ของมูลนิธิแห่งน้ีจะเป็นไปในลักษณะของการติดต่อท่ีไม่เป็น 
  ทางการเสียส่วนใหญ่ เช่น การส่งเจ้าหน้าท่ีภาคสนามลงพ้ืนท่ีศึกษาปัญหาต่าง ๆ  
  แล้วนํามาจัดทํารายงานส่งทางองค์กร การจัดทําการวิจัยข้อมูลเพ่ือเป็นส่วนประกอบ 
  สําหรับการยื่นเรียกร้องขอความช่วยเหลือแก่แรงงานชาติพันธ์ุเหล่าน้ันอีกทอดหน่ึง  
  หรือในกรณีท่ีจําเป็นต้องนําข้อมูลเหล่าน้ันไปติดต่อกับแหล่งทุนต่างชาติ (Funder)  
  ก็จะนําข้อมูลท่ีถูกรวบรวมไว้เป็นภาษาไทย (Passive Status) เหล่าน้ันไปแปลงเป็น 
  ภาษาอังกฤษในภายหลังเม่ือต้องการใช้งาน 
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 มูลเหตุดังที่อภิปรายไว้ข้างต้นจึงเป็นที่มาของงานเขียนและงานวิจัย
ฉบับนี้ ที่จะนําเสนอถึงภาพของการศึกษาประเด็นทางความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศ ผ่านแง่มุมวิธีวิทยาในแบบของมานุษยวิทยา และศาสตร์แห่งการ
ตีความทางสัญลักษณ์เพื่อถอดรหัสปรากฏการณท์ี่เกิดข้ึน พร้อมกับการนํามา
อธิบายต่อเร่ืองความหลากหลายทางภาษาที่มีฐานอยู่บนพหุนิยมทาง
วัฒนธรรมภายในองค์กร จากการใช้ประสบการณ์การเข้าไปสังเกตการณ์
อย่างมีส่วนร่วมในการทํางานด้วยตนเอง (Participatory Observation) 
ภายในมูลนิธิแมพแห่งนี้ในฐานะที่เป็นกรณีศึกษาและวัตถุศึกษาชุดสําคัญ
สําหรับการวิจัยคร้ังนี้ เพื่อที่จะตอบคําถามเก่ียวกับวิธีการที่องค์กรนํามาใช้
บริหารสถานการณ์ที่ต้องประสบกับความหลากหลายทางภาษาอันมีฐานอยู่
บนความหลากหลายทางวัฒนธรรม (Linguistic Multiculturalism) ในฐานะ
สิ่งหนึ่งที่อาจเข้ามากระทบ บดบังความสะดวกภายในการสื่อสารของสมาชิก
และบุคลากรภายในฯ คําตอบที่ ได้จากงานวิจัยชิ้ นนี้  จะช่ วยสร้าง 
ความกระจ่างชัดให้กับวิธีการรับมือต่อความแตกต่างหลากหลายดังกล่าวได้
อย่างมีประสิทธิภาพและตอบโจทย์ตามกรอบแนวคิดของการเมืองแบบ 
พหุนยิม (Pluralist Approach) ที่มีฐานอยู่บนแรงบันดาลใจที่ได้จากการอ่าน
งานทางปรัชญาที่มีแนวคิด Agonism ของ Chantal Mouffe เป็นทุนเดิม 
 งานชิ้นนี้จึงมุ่งที่จะสามารถเสนอตัวให้เป็นกรณีศึกษา กรณีตัวอย่าง
ให้แก่องค์กร หรือหน่วยงานอ่ืนที่สนใจได้นําไปประยุกต์ใช้ปฏิบัติการได้จริง
ภายในสังคม หรือปรับใช้เพื่อพัฒนาแผนงานด้านการบริหารงานภายใน
องค์กร ให้สอดรับกับบริบทของความหลากหลายทางวัฒนธรรมอันปรากฏ
ภายในองค์กรได้มากข้ึน 
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 เพื่อศึกษายุทธศาสตร์และการบริหารจัดการความหลากหลายทาง
ภาษาของเจ้าหน้าที่ภายใน MAP Foundation ที่ใช้รับมือกับความหลากหลาย
ทางภาษาภายในองค์กรโดยไมก่ลืนกินซึ่งกันและกัน 
 
วิธีวิทยาในการดําเนินการวิจัย 

 ภายในการวิจัย “การอยู่ร่วมกันของความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
ภายในองค์กรพหุวัฒนธรรมที่มีความหลากหลายทางภาษา” คร้ังนี้ เป็น
งานวิจัยที่เกิดข้ึนพร้อมกับการตั้งคําถามต่อวิธีวิทยาแบบเดิม ๆ ของเพื่อน 
ร่วมชั้นเรียนที่ยังคงยืนยันจะเลือกใช้วิธีการดําเนินงานวิจัยตามการศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศกระแสหลัก (Traditional IRs) ในไทย ด้วย
เหตุผลที่ รูปแบบโครงร่างและแผนการวิจัยชิ้นนี้มีความแตกต่างออกไป 
กล่าวคืองานชิ้นนี้ไม่ใช่งานวิจัยที่ศึกษารัฐ การกระทําเชิงนโยบายรัฐ (State’s 
Policy-Making) ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐ (Interstate Relations) หรือแม้แต่
ปรากฎการณร์ะหว่างประเทศโดยทางตรง เหมือนงานวิจัยชิ้นอ่ืน ๆ  
 หากแต่งานศึกษาชิ้นนี้เป็นการพยายามมุ่งศึกษามิติแง่มุมทาง
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศที่แฝงเร้นอยู่ภายในการบริหารจัดองค์กร 
พหุวัฒนธรรมองค์กรหนึ่ง ซึ่งประกอบไปด้วยสมาชิกจากพื้นเพที่แตกต่าง
หลากหลาย ทั้งด้านวัฒนธรรมการใช้ชีวิต พื้นที่ ถ่ินกําเนิด และภาษา  
ให้สามารถอาศัยทํางานอยู่ร่วมกันได้อย่างราบร่ืน ในทางปฏิบัติแล้วจึงไม่ใช่
งานสายความสัมพันธ์ระหว่างประเทศบริสุทธิ์ แต่เป็นความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศเชิงประยุกต์ (Applied IRs) การเลือกใช้เคร่ืองมือ และวิธีวิทยา 
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รวมถึงทฤษฎีจึงอาจมีความจําเป็นที่จะต้องมีความแตกต่างออกไป เพื่อ 
เฟ้นหาเคร่ืองมือที่มีความเหมาะสมกับสิ่งที่กําลังศึกษาให้มากที่สุด  
 โดยภายในการทําวิจัยคร้ังนี้ จะนําเสนอกรอบการวิเคราะห์ผ่าน
มุมมองทางด้านมานุษยวิทยาสัญลักษณ์ (Symbolic Anthropology) และ
มานุษยวิทยาของการตีความ ( Interpretive Anthropology)  ซึ่ ง เป็น
เค ร่ืองมือการทํ าวิจั ยชุดสํ า คัญสํ าห รับการการทําวิ จั ย เชิ ง คุณภาพ 
(Qualitative Research) ที่จะช่วยให้สามารถเข้าไปศึกษาความเป็นชุมชน
ของมูลนิธิแมพ แล้วนําข้อมูลเหล่านั้นกลับมาตีความให้ออกมาเป็นผลลัพธ์ที่
ก่อประโยชน์แก่ศาสตร์ทางความสัมพันธ์ระหว่างประเทศและวิชาการ
ทางด้านสิทธิมนุษยชนต่อไป  
 สําหรับวิธี ข้ันตอนของการเก็บรวบรวมข้อมูลต่าง ๆ เพื่อนําไป
ประกอบการวิเคราะห์ วิพากษ์และตคีวาม มีดังต่อไปนี ้
 การสังเกตการณ์อย่างมีส่วนร่วม (Participant Observation) 
ด้วยการเข้าไปร่วมเป็นส่วนหนึ่งขององค์กร (มูลนิธิแมพ) ในฐานะนักศึกษา
ฝึกงาน เพื่อสังเกตการณ์และร่วมปฏิบัติการในกิจกรรมทุก ๆ กิจกรรมของ
องค์กรอย่างเต็มที่  ใกล้ชิด เป็นระยะเวลากว่า 4 เดือน (สิงหาคม ถึง 
พฤศจิกายน 2015) ให้ได้มาซึ่งข้อมูลทางชาติพันธุ์วรรณนา (Ethnography) 
สําหรับการแปลผลเป็นข้อสรุปและข้อมูลภายในงานวิจัย ซึ่งเป็นจะปฏิบัตกิาร
ในลักษณะเพียงการมีส่วนร่วมในเชิงรุก (Active Participation) เท่านั้น  
แต่ผู้วิจัยก็ทราบและตระหนักในข้อจํากัดของตนเองเป็นอย่างดีว่าตนเองนัน้ไม่
มีวันสามารถที่จะก้าวย่างเข้าไปเป็นคนในภายในชุมชนแห่งนี้ได้ในระยะเวลา
อันสั้น จึงตัดสินใจที่จะพยายามคงอัตลักษณ์ที่ซ้อนทับระหว่างกันนี้เอาไว้ 
(Multiplex Identities; Narayan 1993) กล่าวคือ จะคงไว้ซึ่ งความเป็น  
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“คนนอก” ในฐานะผู้วิจัยที่เดินทางเข้าไปตีความพฤติกรรม สัญลักษณ์ 
ความหมาย ผ่านเคร่ืองมือทางทฤษฎี แนวคิดต่าง ๆ ที่นําเข้าไปภายในชุมชน
ให้ออกมาเป็นรูปของแก่นตะกอนทางความคิด (Conceptualization)  
พร้อม ๆ กับความเป็น “คนใน” ในฐานะผู้ที่ได้เข้าไปเป็นอาสาสมัครที่ร่วม
อาศัย ปฏิสัมพันธ์ ให้ความช่วยเหลือ ร่วมปฏิบัติงานต่าง ๆ เพื่อเป็นการ
แลกเปลี่ยนให้ได้มาซึ่งข้อมูลที่เป็นประโยชน์สําหรับการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ผ่าน
ลักษณะของการแลกเปลี่ยนของขวัญที่เท่าเทียมกันตามตัวแบบ The Gift 
ของ Marcel Mauss (2002) พร้อมกับค่อย ๆ พยายามสะสมทุนทางสังคม
จากภายในชุมชน องค์กรดังกล่าวอย่างละเมียดละไมตลอดเวลา 
 อย่างไรก็ตาม ด้วยข้อจํากัดที่ไม่สามารถก้าวข้ามบางประการ ในการ
เป็นคนในได้ (เช่นการไม่สามารถพูดภาษาท้องถ่ินบางภาษา หรือ การเป็น
เพียง “นักศึกษาที่ผ่านมาแล้วก็ผ่านไป”) จึงจําเป็นที่จะต้องกลับไปให้
ความสําคัญกับตนเองในส่วนที่สัมพันธ์กับสิ่งที่ตนเองศึกษา ในสถานภาพของ
ความเป็น คนนอก แทน เพื่อให้สามารถจะตีความ วิเคราะห์ สร้างกรอบ
ความคิดข้ึนจากปรากฏการณ์ที่กําลังศึกษา ผ่านทฤษฎี เคร่ืองมือที่ตนเองมีอยู่
ได้อย่างเต็มที่ และป้องกันไม่ให้อคติบางอย่างของการเป็น คนใน ที่เกิดจาก
ความใกล้ชิดกับแหล่งข้อมูล (Key Informants) มากจนเกินไป เข้ามาเป็น
ข้อจํากัดหรือบดบังข้อค้นพบของงานวิจัยชิ้นนี ้
 การพูดคุยแบบไม่เป็นทางการเพ่ือรวบรวมข้อมูล (พร้อมกับการ
เปิดกว้างของคําถามให้สามารถดูดรับข้อมูล) จาก “คนใน” เก่ียวกับหัวข้อ
งานวิจัย (เพื่อสร้างความยืดหยุ่น อิสระ สําหรับกลุ่มประชากรที่กําลังถูกศึกษา
อยู่ ซึ่งอาจให้ข้อมูลชุดอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้องมาเพิ่มเติมโดยบังเอิญได้ทุกโอกาส) 
กระบวนการทํางาน กระบวนการประพฤติปฏิบัติ วัฒนธรรมองค์กร วิถีชีวิต 
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ความเป็นอยู่ แนวคิดที่ปรากฏออกมาภายในองค์กรอย่างต่อเนื่อง ควบคู่ไป
กับการสังเกตการณ์อย่างมีส่วนร่วม ภายในตลอดระยะเวลา 4 เดือน 
(สิงหาคม ถึง พฤศจิกายน พ.ศ.2558) แล้วจึงนําข้อมูลดิบเหล่านั้นมาแปลงผล
ให้เข้าสู่การเป็นข้อมูลในรูปของชาติพันธุ์วิทยา (Ethnology) ให้พร้อมสําหรับ
การนําไปวิเคราะห์ วิจัยในทางรัฐศาสตร์และความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ 
ผ่านเทคนิคการเก็บและเข้าถึงข้อมูลแบบมานุษยวิทยาสัญลักษณ์ และ 
การวิเคราะห์แบบมานุษยวิทยาของการตีความ ที่จะสร้างภาพตัวแทนให้แก่
ปรากฏการณ์หนึ่ง ๆ ในการจะนําไปใช้เป็นข้อเสนอทางวิชาการต่อไป 
 ที่ จ ะ พ ล า ด ไ ม่ ไ ด้ เ ล ย คื อการ ศึ กษา เ พ่ิ ม เติ ม จาก เ อกสา ร 
(Documentary Research) ที่เก่ียวข้อง เพื่อนํามาประกอบเป็นข้อมูลสําหรับ
การวิเคราะห์ และวิพากษ์ตัวแบบและเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนภายในองค์กร ทั้งตัว
องค์กรและพฤติกรมของบุคลากรอย่าง “คนใน” ให้มีความรอบด้านมาก
ยิ่งข้ึน เพื่อป้องกันและอุดรอยร่ัวทางวิชาการของวิธีวิทยาของการศึกษาวิจัย
เชิงคุณภาพ ในแบบของศาสตร์มานุษยวิทยา และการตีความทางสัญลักษณ์ 
อันมีโอกาสถูกโจมตี และโต้แย้งถึงความไม่เป็นรูปธรรม พิสูจน์ ทําซ้ําไม่ได้  
ไม่เที่ยงตรง (Invalidity) ขาดการคํานวณหาค่าความเชื่อมั่น (Reliability) 
รวมถึงขาดตัวเลขทางสถิติมาอ้างอิงในแบบของการวิจัยเชิงปริมาณตาม
มาตรฐานของสังคมศาสตร์แนวปฏิฐานนิยม โดยสรุปแล้วจะเห็นได้ว่างานวิจัย
ชิ้นนี้มีการผสมผสานกันที่มีทั้งการเก็บข้อมูลการวิจัยผ่านการลงพื้นที่ศึกษา
ข้อมูลภาคสนาม ควบคู่ไปกับการค้นคว้าทางเอกสาร ทั้งจากรายงาน ตํารา 
งานเขียนที่เก่ียวข้อง 
 ท้ายสุด สําหรับกลุ่มตัวอย่างของการศึกษานั้นมีอยู่เพียงกลุ่มเดียว 
นัน้คือ กลุ่มแรงงานภาคี และ สมาชิกของมูลนิธิแมพ ด้วยเหตุผลที่ว่าพวกเขา
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เป็นบุคคลเพียงกลุ่มเดียวที่ถือครองข้อมูลสําหรับงานวิจัยชิ้นนี้เอาไว้ จากการ
เป็นกลุ่มคนที่เข้า-ออก ติดต่อ ปฏิสัมพันธ์กัน จนเกิดเป็นปรากฏการณ์ความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมที่น่าสนใจ อันสามารถนํามาสู่คําถามและมิติทาง
ความคิดใหม่ ๆ มากมาย การได้เข้าไปสังเกตการณ์และศึกษากลุ่มตัวอย่าง 
ชุดนี้จึงเป็นการสร้างโอกาสของการตีความปรากฏการณ์ภายในองค์กรซึ่งถือ
เป็นการพบกันคร่ึงทางระหว่างผู้วิจัยและกลุ่มตัวอย่างเพื่อให้กิจกรรมเหล่านั้น
เป็นสื่อนําประสานทางความคิดระหว่างตัวแสดงสองหน่วยให้ปรากฏมากข้ึน 
 
กรอบแนวคิดและทฤษฎี 

 แนวคิดที่ถือว่าเป็นเคร่ืองมือสําคัญในการวิจัยคร้ังนี้ คือ แนวคิด 
Agonism ของ Mouffe5 (1993; 2000; 2005; 2013) ที่ได้เร่ิมพัฒนาข้ึนมา
ภายหลังการร่วมงานกับ Laclau (1985) จากฐานที่ตั้ งอยู่ กับแนวคิด
ประชาธิปไตยแบบสุดโต่ง (Radical Democratic Politics) ที่นักคิดทั้งสอง
ท่านนี้ได้พยายามคิดค้นข้ึนมาเพื่อใช้ต่อต้านวิธีคิดแบบเสรีประชาธิปไตยตาม
สํานัก Rawlsian ของ John Rawls และสํานัก Habermasian ของ Jurgen 
Habermas ด้วยความเชื่อที่ว่าทฤษฎีประชาธิปไตยจากทั้งสองสํานักคิดนั้น
ไม่ได้ให้คุณค่าแก่ความหลากหลาย และพหุนิยมที่เพียงพอ ในแง่นี้ทฤษฎี
ประชาธิปไตยของ Mouffe เอง จึงมีทั้งในแง่ของมิติทางด้านวิธีคิดทาง
ประชาธิปไตย และในมิติของความหลากหลายทางวัฒนธรรมกับพหุนิยมในแง่
ของวัฒนธรรมศึกษา 

                                                           

5 ผู้เขียนได้รวบรวมแนวคิดของ Mouffe จากงานเขยีนดังนี้ Mouffe (1993, 2005, 2000,  
  2013), Miessen (2011), Douzinas and Gearty (2014) และ Mantilla (2016). 
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 สมมติฐานของ Mouffe เชื่อว่า สังคมพหุวัฒนธรรมที่แท้จริงนั้น 
จะต้องมีลักษณะที่ภาคีของความแตกต่างสามารถที่จะโต้เถียง ถกเถียง เป็น
ปรปักษ์ระหว่างกันได้ โดยที่มีขอบเขต คือ ต่างฝ่ายต่างสามารถที่จะยืนยัน
จุดยืน และแนวคิดของฝ่ายตนอย่างอิสระ แต่ในขณะเดียวกันแต่ละฝ่ายก็ต้อง
เคารพ ยอมรับในสิทธิการนําเสนอ หรือการดํารงอยู่ของความแตกต่างของอีก
ฝ่ายหนึ่งอย่างอดทนอดกลั้น และพึงยับยั้งจํากัดขอบเขตในความแตกต่างของ
ตนไม่ให้ไปรุกรานหรือครอบงําผ่านอํานาจนําจนทําให้ระดับความแตกต่าง
ของอีกฝ่ายต้องถูกลดทอนถอยลงด้วยเช่นกัน นอกไปจากนั้นแต่ละฝ่ายมีสิทธิ
ที่จะเข้าขบเข้ียวเป็นปฏิปักษ์ระหว่างกันได้อย่างเต็มที่และยึดมั่น ในฐานะ 
คู่ปรับ-คู่แข่ง (Adversary) ด้วยเงื่อนไขสําคัญข้อหนึ่ง คือจะต้องไม่มีฝ่ายใด
ต้องถูกบังคับให้ละทิ้งหรือแม้แต่สละซึ่งมุมมอง (Conflicting Alternative) 
จุดยืนของตนเองลง จากการพยายามทําการปรองดอง ประนีประนอมหรือ
สร้างฉันทามติเพื่อหาข้อยุติของความขัดแย้ง เนื่องจาก Mouffe เชื่อว่า ความ
ขัดแย้งในลักษณะนี้ถือว่าเป็นความขัดแย้งน้ําดี (Co-Existence without 
Integration) อันเป็นสิ่งจรรโลงสังคมอุดมคติตามทฤษฎีของเธอ 
 ในแง่นี้แล้ว Mouffe จึงต่อต้านสังคมพหุนิยมทางวัฒนธรรมที่อาจมี
ฐานอยู่บนทฤษฎีของ John Rawls และ Jurgen Habermas ที่นําหลักวิธีคิด
แบบเศรษฐศาสตร์แบบทางเลือกที่มีเหตุมีผล (Rational Choice) มารองรับ
การออกแบบสังคมพหุวัฒนธรรม กล่าวคือ ทฤษฎีแก่นหลักของ Rawls ที่ว่า
ด้วย ม่านแห่งการไร้ความ (ตระหนัก) รู้ (veil of Ignorance) ที่นําไปสู่วิธีคิด
แบบสรุปรวบยอด (Aggregative Model) และทฤษฎีแก่นของ Habermas 
ที่ว่าด้วย Communicative Action กับ Instrumental Reason ซึ่งเป็นการ
นําเหตุผลแบบวิชาเศรษฐศาสตร์มาใช้ในการโต้เถียงซึ่งกันและกันจนเกิด
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ข้อตกลง ข้อยุติที่จะทําให้ความแตกต่างสลายหายไป เรียกว่า วิธีคิดแบบ
เจรจาหารือ (Deliberative Model)  
 ซึ่งวิธีคิดเหล่านั้นของทั้ง Rawls และ Habermas ถูก Mouffe มอง
วา่เป็นวิธีคิดของการลดทอน ทําลายล้างความแตกต่างหลากหลายให้เหลือแต่
เพียงค่าเฉลี่ยมวลรวม กล่าวคือ การดึงภาคีของความแตกต่างหลากหลาย 
คู่ปรปักษ์ คู่โต้เถียง ให้เข้ามาสู่การพูดคุยเจรจาหารือ ประนีประนอม  
โอนอ่อนผ่อนปรนทางจุดยืนระหว่างกันนั้นไม่ต่างจากการพยายามทําให้ความ
แตกต่างหลากหลายกลายเป็นสิ่งที่เชื่อง (Tamed) และพฤติการณ์ดังกล่าวนี้
จะทําให้ความหลากหลายค่อย ๆ จางหาย ทลายลงไปจนเหลือแต่เพียงความ
เป็นเนื้อเดียวกัน ความมีจุดร่วม ความเป็นพรรคพวกกัน หากพูดในภาษาของ 
Schmitt (2007) ก็จะเข้าใจได้ว่าวิธีการของ Rawls กับ Habermas นั้นเป็น
การทําลายความสัมพันธ์ระหว่างพวกเราและพวกเขา (We-They Relations) 
ที่เป็นแกนกลางสําคัญของการธํารงไว้ซึ่งความแตกต่างหลากหลายในสังคม
พหุนิยม 
 และถึงที่สุดแล้ว หากจะพูดให้ชัดเจนแบบเห็นภาพก็คือ พฤติกรรม
ดังอภิปรายไว้ของ Rawls และ Habermas ไม่ต่างจากการสร้างเบ้าหลอม
รวมในลักษณะต้มจับฉ่าย (Melting-Pot) แบบรัฐบาลสหรัฐอเมริกา ที่มุ่งจะ
ทําให้ผักหลากชนิดในฐานะส่วนประกอบภายในหม้อต้มซึ่งมีรสชาติแตกต่าง
กันในแต่ละชนิดนั้นต้องหลอมละลายลงจนทําให้อัตลักษณ์หรือกลิ่นและรส
ของผักแต่ละชนิดถูกทําให้มีรสชาติร่วมกัน คือ รสแห่งต้มจับฉ่าย อันเกิดจาก
การที่อัตลักษณ์ของผักชนิดต่าง ๆ ได้ละลายลงไปรวมอยู่ภายในน้ําซุปภายใน
หม้อทําให้กลิ่นของผักทุกชนิดผนวกรวมกันเป็นอัตลักษณ์ใหม่ ก็คือ อัตลักษณ์
แห่งจับฉ่าย หรือแม้แต่ลักษณะการสร้างกระจกโมเซอิค, โมเสค (Cultural 
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Mosaic) หรือ ทฤษฎีชามสลัด (Salad Bowl Model)6 แบบพฤติกรรมของ
รัฐบาลแคนาดา ที่ เคยถูกวงวิชาการทางด้านวัฒนธรรมศึกษามองว่าม ี
ความแตกต่างและมีนัยยะที่ดีกว่า ทฤษฎีหม้อจับฉ่าย (Melting Pot) โดย
ทฤษฎีโมเสคหรือชามสลัดนั้นเป็นที่น่าพึงประสงค์มากกว่า  
 แต่ด้วยการมองผ่านทรรศนะแบบ Mouffe แล้ว ต่อให้เป็นทฤษฎี
กระจกโมเสคหรือชามสลัด ที่เชื่อในการบูรณาการร่วมกันระหว่างความ
แตกต่างหลากหลายแล้ว ก็ไม่ได้ทําให้เรามองเห็นการอยู่คงไว้ซึ่งอัตลักษณ์
แห่งความหลากหลายแตกต่างได้แต่อย่างใด เนื่องจากโดยพื้นฐานของอาหาร
ประเภทสลัด สลัดจะไม่สามารถรับประทานได้หากไม่มีน้ําสลัด จุดนี้เองที่ทํา
ให้ทฤษฎีชามสลัดไม่สามารถนํามาปรับใช้ได้ในสํานึกแบบ Mouffe กล่าวคือ 
แม้ว่า ในชามสลัดจะมีผักและผลไม้ อาหารต่างชนิดกันอยู่ร่วมกันได้โดย 
ไม่ทําให้รสชาติของแต่ละสิ่งต้องสลายหายไปเป็นอัตลักษณ์ร่วมกันในก้นหม้อ
แบบต้มจับฉ่าย แต่ชามสลัดที่จําเป็นต้องโหยหาน้ําสลัดอยู่ตลอดเวลานั้น  
ย่อมเป็นสิ่งที่เป็นปัญหา ด้วยนัยนี้ น้ําสลัด จึงถือเป็นสิ่งแปลกปลอมที่จะเข้า
มาพยายามกลบอัตลักษณ์ดั้งเดิมของผัก ผลไม้ชนิดต่าง ๆ แล้วพยายาม
เขียนอัตลักษณ์ใหม่ให้แก่ผัก ผลไม้เหล่านั้น จะสังเกตได้ว่า มะเขือเทศ
ธรรมดา กับมะเขือเทศที่ถูกราดด้วยน้ําสลัด (Dressed) เรียบร้อยแล้ว จะมี
รสชาติที่แตกต่างกันไป แม้จะไม่มากนัก แต่ก็ถือได้ว่า รสชาติของมะเขือเทศ
ลูกนั้นได้ผันแปรไป แม้ใจ (และกาย) จะยังคงปรากฏภาพเป็นมะเขือเทศอยู ่
ก็ตาม  

                                                           

6 อีกชื่อหน่ึงของ Cultural Mosaic Model คือ Salad Bowl Model 
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 เหตุผลดังวิเคราะห์ไว้ข้างต้น ช่วยทําให้เห็นว่าชามสลัดใต้มุมแบบ 
Mouffe จึงไม่ต่างจากพื้นที่ของการที่ไม่ยอมรับในความแตกต่างหลากหลาย
ได้ ด้วยคําว่า บูรณาการทางวัฒนธรรม ที่ในทางปฏิบัติแล้วก็ได้บูรณาการ 
จริง ๆ จนทําให้เกิดอัตลักษณ์ใหม่ข้ึนมาแทนที่อัตลักษณ์เก่า ก็ยังคงเป็น
รูปแบบของการปฏิบัติการที่จําต้องตกอยู่ภายใต้อํานาจนําของบางสิ่ง
บางอย่างอยู่ดี (แม้วัฒนธรรมที่แตกต่างจะสามารถอยู่ร่วมกันได้ โดยไม่ถูก
กลืนกินภายในแคนาดา แต่วัฒนธรรมที่แตกต่างนั้นก็ต้องปฏิบัติการเพื่อรับใช้
อุดมการณ์อ่ืนนอกเหนือจากวัฒนธรรม ทัศนคติของตนเอง เช่น อัตลักษณ์
แห่งชาติแคนาดาอยู่) 
 
ผลการวิจัย 

 ระหว่าง 4 เดือน (จากสิงหาคม ถึง พฤศจิกายน 2015) ของการ
ปฏิบัติหน้าที่ในฐานะนักศึกษาฝึกงานภายใน MAP Foundation ทุก ๆ วัน 
สิ่งที่ต้องพบเสมอ คือ ความหลากหลายทางชาติพันธุ์ อันเป็นส่วนผสมชุดหลัก
ของ MAP อันได้แก่ พม่า ไทใหญ่ ละหู่ ไทย ฝร่ังเศส อเมริกัน เป็นต้น ทุก ๆ 
คนมาจากพื้นเพทางภูมิศาสตร์ที่แตกต่างกัน และนัน่ก็นํามาซึ่งความแตกต่าง
อีกชุดหนึ่ง คือ ความแตกต่างทางด้านภาษา  
 เมื่อภาษาที่แตกต่างกันจากพื้นเพทางภาษาและภูมิศาสตร์ที่อาจจะ
ห่างกันด้วยระยะทางกว่าคร่ึงโลก ได้ถูกขมวดเข้ามาให้มาปะทะประสาน
ปฏิสัมพันธ์ร่วมกันภายในพื้นที่เล็ก ๆ ขององค์กรแห่งหนึ่ง ปัญหา และ 
อุปสรรคจึงเลี่ยงไม่ได้ที่จะเกิดข้ึน ในสถานการณ์ที่ภาษาในฐานะรากหนึ่ง
ภายในพื้นเพวัฒนธรรมชาติพันธุ์ที่แตกต่าง ต้องเร่ิมที่จะสนทนา ปฏิบัติการ 
ร่วมงานระหว่างกัน แต่ขาดซึ่งกลไกในการเชื่อมต่ออย่างเป็นทางการ เช่น 
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ภาษาราชการภายในองค์กร การสื่อสารปฏิบัติงานร่วมกันจึงค่อนข้างเป็นไป
อย่างยากลําบาก 
 คร้ันจะพยายามจัดตั้ งสถาปนาภาษาราชการ ข้ึนท่ามกลาง
สถานการณ์ดังกล่าว ก็เห็นจะเป็นการยาก จากปัจจัยข้อจํา กัดด้าน
สมรรถภาพการเรียนรู้ทางภาษาของสมาชิก และผู้ร่วมงานแต่ละรายนั้นมีไม่
เท่ากัน บ้างก็ไม่มีทุนทรัพย์ที่มากเพียงพอจะไปเข้ารับการอบรมด้าน
ภาษาอังกฤษให้สามารถสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ (คงต้องชี้แจงถึงมายา
คติที่ว่า  ชาวพม่าในฐานะผู้อยู่อาศัยในเขตพื้นที่ที่ เป็นอดีตมรดกทาง 
อาณานิคมของสหราชอาณาจักรจักต้องสื่อสารและเข้าใจภาษาอังกฤษได้เสีย
เป็นส่วนใหญ่นั้นเป็นเร่ืองที่ค่อนข้างจะกล่าวเกินจริง เพราะในความเป็นจริง
แล้วยังมีชาวพม่า และชาวชาติพันธุ์ภายในเขตพม่าจํานวนมากที่ไม่สามารถ
สื่อสารด้วยภาษาอังกฤษได้) บ้างก็เลือกที่จะยืนยันใช้ภาษาถ่ินตนเอง เพราะ
สะดวกในการสื่อสาร (สําหรับตน)  
 พี่ฮอม (นามสมมติ) เจ้าหน้าที่ท่านหนึ่งภายใน MAP เล่าเท้าความไป
ถึงคร้ังที่ MAP ยังอยู่ในระยะตั้งไข่ ในเมื่อประมาณกว่าทศวรรษที่ผ่านมา ว่า
แท้จริงแล้วความพยายามในการจัดตั้งภาษาราชการสําหรับใช้ภายในองค์กรก็
มิใช่จะไม่เคยเกิดข้ึนเสียทีเดียว แต่ด้วยปัจจัยที่ในเวลานั้นการดําเนินงาน
ระยะเร่ิมแรกขององค์กรยังไม่มีกลไกเชิงองค์กรที่เป็นทางการ หรือการบริหาร
จัดการที่เป็นเร่ืองเป็นราวอย่างองค์กรใหญ่ รวมถึงปัจจัยด้านงบประมาณที่
คํานวณเบ็ดเสร็จแล้ว ไม่เพียงพอที่จะสามารถจัดหาล่ามแปลภาษาประจํา
องค์กรอย่างคุ้มค่าได้ ทําให้ลักษณาการดังกล่าวกลับกลายเป็นรูปแบบที่ว่าให้
ปล่อยเลยตามเลย การปฏิบัติการทางภาษา และการสื่อสารระหว่างกัน
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ภายในองค์กรจึงจําเป็นต้องตกอยู่ในสถานะที่ไม่สามารถสถาปนาภาษา
ราชการเช่นนั้นได้อยู่หลายปีจนมาถึงปัจจุบัน (2015) 
 นอกจากนี้ ในส่วนของประเด็นเร่ือง ภาษาราชการ พี่กอ (นาม
สมมติ) หนึ่งในทีมงานของ MAP ยังยืนยันข้อมูลเสริมให้เแก่ผู้วิจัยด้วยว่า  
ทางองค์กรนั้นไม่ได้มีนโยบายจัดตั้งภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากลของ
สาธารณชนทั่วโลกให้ข้ึนไปเป็นภาษาราชการขององค์กร สิ่งที่พอจะมองเห็น
เป็นรูปธรรม หรือเข้าเค้าลักษณะของความเป็น “ภาษาราชการ” (Official 
Language) ก็มีอยู่เพียงเร่ืองของการใช้ภาษาไทยกลางในการเขียน และจัดทํา
เอกสารราชการ หลักฐานต่าง ๆ (ทั้งทางการเงิน กิจกรรมองค์กร) หรือ/รวม
ไปถึงเอกสารที่ใช้ในการติดต่อกับบุคคลภายนอกขององค์กร และภาคีที่มีส่วน
เก่ียวข้อง แต่นั่นก็ไม่อาจสามารถจะสร้างเป็นข้อสรุปได้อยู่ดีว่า ทุกคนใน
องค์กรจะต้องถูกบังคับให้ใช้การสื่อสารด้วยภาษาไทยเป็นหลัก เพราะ
ท้ายที่สุด แต่ละคนก็หันไปปฏิบัติการใช้ภาษาถ่ิน ภาษาดั้งเดิมของตนเองใน
การสื่อสารในระดับชีวิตประจําวันอยู่ดี กรณียกเว้นที่คนเหล่านั้นจะมีการใช้
ภาษาไทยก็คือ ในส่วนของกลุ่มที่อยู่อาศัยในประเทศไทย หรือเร่ิมตั้งรกราก
ภายในประเทศไทยมาสักระยะหนึ่งแล้วเท่านั้น 
 ส่วนในอาณาบริเวณของการจัดทําเอกสาร หรือจดหมาย รวมถึง
หนังสือราชการ ก็ถูกสงวนไว้ให้แค่คนบางกลุ่มที่รู้และเข้าใจภาษาไทยเท่านั้น
ที่ต้องจัดทํา นั่นเท่ากับว่า ข้อสันนิษฐาน หรือข้อครหาชั้นต้นที่ว่า ภาษาไทย
อาจจะเป็นภาษาราชการ ก็เป็นเพียงแค่ภาษาราชการทางพฤตินัย ที่ในทาง
ปฏิบัติแล้วไม่มีผลอะไรกับการสื่อสาร และปฏิสัมพันธ์ในระดับชีวิตประจําวัน
อะไรเลย เพราะก็มีแต่เจ้าหน้าที่คนไทยด้วยซ้ําที่เป็นฝ่ายจัดการเร่ืองเอกสาร 
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(อาจมีเจ้าหน้าที่ชาวไทใหญ่ที่อยู่อาศัยมาในไทยเป็นเวลานานจนเข้าใจภาษา
อย่างเจนจัดแล้วบ้างเท่านั้น ที่เข้ามาร่วมจดัการงานด้านเอกสาร) 
 สภาพการณ์เหล่านั้น ได้กลายเป็นเงื่อนไขบีบบังคับให้สมาชิก และ 
ผู้มีส่วนเก่ียวข้องภายในองค์กรต้องอยู่ร่วมกันทั้ง ๆ ที่ภาษานั้นช่างแตกต่างกัน 
แม้บางภาษาจะมีพื้นเพจากกลุ่มภาษาตระกูลเดียวกันหรือใกล้เคียงกัน แต่ก็
มิได้ช่วยให้ทําความเข้าใจระหวา่งการสื่อสารกันได้เลยแม้แต่น้อย โดยสิ่งหนึ่ง
ที่สภาวะจํายอมดังกล่าวได้สร้างไว้จนกลายเป็นมรดกยัง MAP Foundation 
ทุกวันนี้ก็คือ ลักษณะการปรับตัวเข้าหากัน ด้วยวิธีที่น่าสนใจชุดหนึ่ง จาก
ความบังเอิญ เพื่อทําการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า แต่ก็เป็นการแก้ไขปัญหา
เฉพาะหน้าทีค่่อนข้างมีเอกลักษณ์และน่าทึ่งสําหรับความบังเอิญคร้ังนั้น 
 แต่ด้วยความบังเอิญคร้ังนั้น ก็ทําให้ได้พบว่า MAP Foundation เอง
สามารถแสดงให้เห็นว่าทางองค์กรนั้นสามารถที่จะปฏิบัติการต่อไปได้อย่าง
มั่นคง ท่ามกลางสภาพแวดล้อมของความหลากหลายทางวัฒนธรรมเช่นที่ได้
กล่าวไป จากการพัฒนา “ความบังเอิญ” ในช่วงแรกของการแก้ปัญหาทาง
ภาษาของ MAP Foundation ให้นําไปสู่การเลือกใช้การปฏิบัติการในการ
รับมือกับความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่มีฐานอยู่บนสภาวะพหุภาษาที่
แตกต่างกันไปใน 2 ชุดคุณลักษณะ อย่างมีนัยที่น่าสนใจในเชิงนโยบาย โดยที่
ไม่จําเป็นต้องประกาศการใช้ภาษาราชการ (Official Language) ขององค์กร
แต่อย่างใด (แม้สิ่งที่ปรากฏออกมาเหล่านั้นจะเป็นเพียงพฤติกรรม และ
ทางเลือกของปฏิบัติการของการแก้ปัญหาที่ดูออกจะเป็นไปในทางการ
แก้ปัญหาที่ธรรมดาเฉพาะหน้า และไม่ได้มีสถานะอันเป็นรูปธรรมถึงระดับชั้น
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เชิงนโยบายก็ตาม7 แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่าสิ่งเหล่านี้นั้นมีนัยยะที่สําคัญ และชวน
ให้ต้องนําไปทําการศึกษา พัฒนาและตีความต่อไป) 
 สําหรับ กลยุทธ์ประการแรก ที ่MAP Foundation ได้หยิบยกข้ึนมา
ใช้  คือ การใช้ล่ามและเคร่ืองแปลภาษา (Translator) เป็นสื่อกลาง 
(Mediator) สําคัญในการที่จะเชื่อมต่อทุก ๆ ส่วนที่อาจมีกําแพงภาษาที่
แตกต่างกันไปตามเงื่อนไขสัญชาติ พื้นเพทางภูมิศาสตร์และท้องถ่ินของ
องค์กรให้สามารถประสานเข้าหากันได้อย่างลงตัว ส่วนของล่ามที่ทางองค์กร
ได้นํามาร่วมปฏิบัติงานนั้นจะเป็นการให้ล่ามนั้นปฏิบัติหน้าที่ช่วยเหลือดูแล
เร่ืองการสื่อสารภายในองค์กรอย่างทั่วถึง แต่ด้วยข้อจํากัดด้านการจัดสรร
งบประมาณทําให้ทางองค์กรยังไม่มีล่ามที่มีสถานะเป็น “ล่าม” อย่างเป็น
ทางการ  
 นั่นหมายความว่า “ล่าม” ที่ MAP Foundation ได้นํามาใช้การนั้น
ก็คือ “คนใน” หรือ “เจ้าหน้าที่ภายใน” ที่สามารถสื่อสารได้จํานวน 2 หรือ
มากกว่า 2 ภาษา (เช่น ภาษาอังกฤษ ไทย ไทใหญ่ ละหู่) ก็จะแปรสภาพ
ตนเองให้กลายสถานะมาเป็น “ล่ามจําแลง” อย่างสมัครใจ ในหลาย ๆ โอกาส
นั้นเอง ทุก ๆ คร้ังที่มีการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมเกิดข้ึน ล่ามจําแลงเหล่านีก็้จะ
เข้ามาทําการช่วยเหลือ ประสานความเข้าใจ เพิ่มพูนสมรรถภาพการสื่อสาร

                                                           

7 อน่ึงทาง MAP Foundation มิได้มีเอกสารเชิงจดหมายเหตุ (Archive) ท่ีชี้แจงถึง 
  ประเด็นดังกล่าวแต่ประการใด นอกจากการบอกเล่า บอกผ่านเชิงพฤตินัย (De Facto)  
  ผ่านพฤติกรรมของบุคลากรภายใน และผู้คนท่ีเข้ามาปฏิสัมพันธ์กับองค์กร 
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ระหว่างวัฒนธรรมทางภาษาที่แตกต่างกันให้มีความเข้าใจกันได้มากข้ึนอย่าง
เต็มใจตลอดเวลา8 
 จากสถานการณ์สมมติ:  
 � เจ้าหน้าที่ A: สามารถสื่อสารได้เพียง 2 ภาษา คือ ภาษา x1 กับ 
ภาษา x2  
 � เจ้าหน้าที่ B: สามารถสื่อสารได้ถึง 3 ภาษา คือ ภาษา x1, x2 
และ x3 
 � เจ้าหน้าที่ C: สามารถสื่อสารได้เพียง 2 ภาษา คือ ภาษา x3 และ
ภาษา x4 
 เจ้าหน้าที่ A ต้องการจะสนทนากับเจ้าหน้าที่ C แต่ไม่สามารถ
กระทําได้ เนื่องจากกําแพงทางภาษาที่แต่ละคนใช้ได้ขัดขวางให้ไม่สามารถทํา
ความเข้าใจระหว่างกันได้อย่างมีประสิทธิภาพและอาจเกิดอาการ ‘ภาษามือ’ 
ข้ึน ซึ่งจะทําให้การสื่อสารลดประสิทธิภาพลง เจ้าหน้าที่ B จะปรากฏตัวแล้ว
ทําหน้าที่เป็นล่ามจําแลงในการทลายกําแพงอุปสรรคทางภาษาระหว่าง
เจ้าหน้าที่ A และ C เอง 
 จะเห็นได้ว่า กลไกดังกล่าวเป็นกลไกที่ทาง MAP หยิบยกข้ึนมาใช้
เพื่อรับมือกับความหลากหลายทางภาษา อย่างใจกว้าง และเปิดโอกาส ให้
อิสรภาพแก่ความแตกต่าง ความหลากหลายได้มีและคงไว้ซึ่งพื้นที่ของตนเอง
อย่างเต็มที่ ในองค์กร โดยไม่จําเป็นต้องสลายหรือยอมให้ตนเองถูกกลืนกินไป

                                                           

8 ในส่วนของเครื่องแปลภาษาน้ันจะนํามาใช้ก็ต่อเม่ือมีการจัดประชุมท่ีมีผู้เข้าร่วมจํานวน 
  มาก และด้วยขนาดของสมาชิกองค์กรท่ีมีขนาดไม่ใหญ่นัก ทําให้สามารถเรียกขอความ 
  ช่วยเหลือจากผู้ท่ีเป็นล่ามจําแลงเหล่าน้ันได้ตลอดเวลา 
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กับระบบการใช้ภาษาราชการ ที่สามารถใช้เป็นสะพานเชื่อมกันระหว่างภาษา
ที่แตกต่างให้สามารถก้าวเข้ามาสื่อสารกันได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 MAP Foundation ได้แสดงให้เห็นว่า ยังมีวิธีการทางเลือกในการ
วางระบบการสื่อสาร และการปฏิบัติการในองค์กรหรือหน่วยงานที่สามารถคง
พื้นที่ไว้ให้แก่ความหลากหลายแตกต่างได้ อย่างเคารพซึ่งตัวตนของกันและกัน 
ด้วยความอดทนอดกลั้นต่อความแตกต่าง ด้วยยุทธวิธีล่ามจําแลงที่ถูกดึงมาใช้
นี้ จะสามารถคงไว้ซึ่งความแตกต่างหลากหลาย และความเป็นพหุนิยมทาง
ภาษาภายในองค์กรได้ ด้วยระบบความสัมพันธ์ที่เปิดพื้นที่ให้แก่การยืนยันใน
จุดยืนทางภาษาของตนเอง บนการเคารพในความแตกต่าง ทําให้สมาชิกใน
องค์กรยังคงสามารถปฏิบัติงานภายใต้การสื่อสารด้วยภาษาของตนเอง
เช่นเดิม ปราศจากการครอบงํา ควบรวม บีบบังคับในกลไกภาษาราชการ 
 อย่างไรก็ตาม ในเร่ืองวิธีการล่ามจําแลงนั้น แง่หนึ่งอาจเป็นได้แค่
เพียงมาตรการรองรับในระยะสั้น ที่อาจยังคงไม่เพียงพอต่อการรับมือต่อ
ปัญหาในระยะยาว อันอาจนําไปสู่ปัญหาระลอกใหม่ คือปัญหาด้านกําลังการ
แปลภาษาของบุคลากรที่ไม่เพียงพอ ต่อจํานวนกิจกรรม จํานวนปฏิสัมพันธ์ที่
มีความจําเป็นต้องใช้ล่ามเหล่านั้นในปริมาณที่มากข้ึน ภายในสถานการณ์ที่
บีบค้ันด้านปริมาณมากข้ึน ซึ่งจะส่งผลอย่างรุนแรงในการปฏิบัติภารกิจของ
องค์กร จนปรากฏออกมาผ่านการที่โครงการ โครงงาน หรือภารกิจต้องถูกทํา
ให้สําเร็จและพ่วงไปถึงการเคลื่อนตัวในทางกระบวนการที่ช้าลง จนนําไปสู่
ความเสียหาย ทําให้ MAP Foundation จําเป็นต้องเพิ่มเติมกลไกเพื่อมา 
ทําการอุดช่องว่างให้แก่วิธีการล่ามจําแลงดังกล่าวนี ้
 สําหรับสิ่งที่ได้พบเพิ่มเติมและคาดว่าจะเป็นเคร่ืองมือที่ใช้ในการ
รองรับ หรือรับมือกับปัญหาในระยะยาวของมูลนิธินี้ต่อประเด็นเร่ืองของ
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ความหลากหลายทางภาษาก็คือ พฤติกรรมการปรับตัวเข้ากับสภาพแวดล้อม
ของเจ้าหน้าที่และบุคลากรภายในมูลนิธิ หลาย ๆ คนเอง ที่มีวิวัฒนาการทาง
ภาษาที่ขยายตัวมากข้ึน จากการเจ้าหน้าที่หลายคนพยายามที่จะศึกษาภาษา
เพิ่มเติมเสมอ โดยเฉพาะภาษาของเพื่อนร่วมงาน เพื่อเพิ่มความเข้าใจ และ
พัฒนาการสื่อสารภายในองค์กรในระดับที่มีประสิทธิภาพข้ึน ซึ่งจะเป็นไปใน
ลักษณะต่างคนต่างขยับเข้ามาเรียนรู้ภาษาที่แตกต่างของกันและกัน อย่างไม่
เขินอาย แต่ละคนจะพยายามเปิดใจที่จะเรียนรู้ในความแตกต่าง และความ
ยากลําบากในภาษาของกันและกัน  
 ซึ่งนั่นก็ได้กลายเป็นที่มาของอีกกลยุทธ์วิธีรับมือชุดหนึ่งที่น่าสนใจ 
และได้เกิดข้ึนภายใน MAP Foundation อย่างไม่เป็นทางการโดยไม่มีผู้ใด
สังเกตเลย คือ กลยุทธ์ประการที่สอง การปรับตัวเข้าหากันผ่านเงื่อนเวลา 
กล่าวคือ เป็นปรากฏการณ์ของการขัดเกลาทางสังคมชุดหนึ่งที่บังเอิญเกิดข้ึน
ภายในองค์กรพหุวัฒนธรรม ทําให้กลุ่มคน ปัจเจกชนหลาย ๆ คน (Agencies) 
ภายในองค์กรเร่ิมเรียนรู้และปรับพัฒนาตัวเองเพื่อเข้าหาอีกฝ่าย ผ่านเงื่อนไข
ทางเวลาและประวัติศาสตร์ที่หมุนก้าวอยู่ตลอดเวลา ทุก ๆ คนจะเร่ิมเรียนรู้
ภาษาของกันและกัน ตัวอย่างเช่น ชาวไทใหญ่ที่เข้ามาเป็นเจ้าหน้าที่ของแมพ 
แม้ตอนตั้งต้นจะสามารถใช้ได้แต่เพียงภาษาไทใหญ่ภาษาเดียว แต่เมื่อมี
เงื่อนไขแห่งเวลาและการหมุนเหวี่ยงทางประวัติศาสตร์เข้ามาเพิ่ม เขาก็จะดัน
ตนเองให้สามารถที่จะเรียนรู้ ทําความเข้าใจกับภาษาที่แตกต่างที่กระจายอยู่
ภายในทีมโครงการ และองค์กรของเขาได้ในระยะเวลาระหว่าง 2 หรือ 3 ปี
ข้ึนไป จนสามารถที่จะเข้าใจภาษาไทย หรือภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่ 2 
หรือที่ 3 ในระดับที่สื่อสารได ้ 
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 สถานการณ์สมมติ: 
 � เจ้าหน้าที่  A: เร่ิมแรกสามารถใช้เพียงภาษา x1 เท่านั้น แต่
ภายหลังสามารถเรียนรู้แล้วใช้การสื่อสารภาษา x2 และ x3 ได้เพิ่มข้ึน 
 � เจ้าหน้าที่  B: เร่ิมแรกสามารถใช้เพียงภาษา x2 เท่านั้น แต่
ภายหลังสามารถสื่อสารในภาษา x1 และ x3 ได้เพิ่มข้ึน 
 � เจ้าหน้าที่ C: เร่ิมแรกสามารถสื่อสารได้เพียงภาษา x3 เท่านั้น แต่
ภายหลังสามารถสื่อสารในภาษา x1 และ x2 ได้เพิ่มข้ึน 
 จะเห็นได้ว่า เจ้าหน้าที่แต่ละคนพยายามเรียนรู้ภาษาของกันและกัน
ภายในองค์กร เพื่อที่จะสามารถเพิ่มประสิทธิภาพในการสื่อสารระหว่างกันได้
มากยิ่งข้ึน โดยไม่จําเป็นต้องใช้ระบบภาษาราชการมาเลย เจ้าหน้าที่หรือ 
ตัวแสดงแต่ละตัวในองค์กรจะยืนยันในการใช้ภาษาของตนเอง และใน
ขณะเดียวกัน ก็เปิดใจที่จะเรียนรู้ภาษาของคู่สนทนาอีกด้วย (ในกรณีที่ไม่มี
ล่ามจําแลง) ซึ่งพฤติกรรมเหล่านี้ได้เกิดข้ึนอย่างเป็นกิจวัตร ภายใน MAP 
Foundation 
 หากวันหนึ่งวันใด เจ้าหน้าที่ A ไม่มีความประสงค์จะใช้ภาษาถ่ินของ
ตนเองในการสื่อสาร กับเจ้าหน้าที่ B เจ้าหน้าที่ A ก็จะหันไปใช้ภาษาของ
เจ้าหน้าที่ B ในการสื่อสารกับเจ้าหน้าที่ B ในทางกลับกันในอีกโอกาสหนึ่ง 
หากวันใดเกิดความประสงค์แบบเดียวกันกับเจ้าหน้าที่ B ระหว่างการสื่อสาร
กับเจ้าหน้าที่ A เจ้าหน้าที่ B ก็จะทําเช่นเดียวกับเจ้าหน้าที่ A เคยกระทํา 
อย่างไร้อคติใด ๆ 
 เมื่อแต่ละคนต่างได้รู้ภาษาของกันและกัน จนสามารถสื่อสารกันทั้ง
ผ่านภาษาของกันและกัน โดยสลับสับเปลี่ยนได้หลายภาษา ในเวลาเดียวกัน
แล้ว ความสัมพันธ์ของแต่ละคนก็มีโอกาสที่จะพัฒนาข้ึนในลักษณะที่สนิทชิด
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เชื้อกันมากข้ึน แต่ละคน แต่ละฝ่าย แต่ละกลุ่มวัฒนธรรมก็จะสามารถก้าวเข้า
ไปทดลองเป็น “พวกเขา” แล้วเคลื่อนกลับมาเป็น “พวกเรา” ได้เช่นเดิม 
อย่างอิสระ ตลอดเวลา ซึ่งจะช่วยให้เกิดความเข้าใจเก่ียวกับตัวตน หรือด้าน
ความเป็นอ่ืน หรือ ความแตกต่างได้มากข้ึน  
 ทั้งนี้ทั้งนั้นข้อจํากัดประการสําคัญที่เห็นจะทําหน้าที่เป็นระเบิดเวลา
สําหรับท่วงทํานองการเรียนรู้ภาษาของกันและกันนี้ คงเป็นอย่างอ่ืนเป็นมิได้
นอกจากปัจจัยเร่ืองของ “เงื่อนเวลา” เอง อนึ่งการเรียนรู้ภาษาของเพื่อน
ร่วมงาน การพยายามศึกษา ฝึกปรือที่จะสื่อสารในภาษาของเพื่อนร่วมงาน 
แต่ละคน แต่ละกลุ่มนั้น จําเป็นจะต้องใช้เวลาอย่างมาก ด้วยเหตุผลที่ว่า  
การฝึกปรือภาษาแบบฝึกไปเร่ือย ๆ ตามสภาพ แบบไม่มีตัวช่วย หรือ 
เพียบพร้อมไปด้วยเคร่ืองมือสําหรับการเรียนภาษาแบบสถาบันกวดวิชาด้าน
ภาษา9 นี้ ทําให้ความต้องการในเวลาสําหรับการฝึกมีมากข้ึนตามไปด้วย 
(มากกว่าการเรียน หรือ การฝึกฝนโดยมีผู้เชี่ยวชาญคอยตามเข้มงวดแบบใน
โรงเรียน)  
 ความเชี่ยวชาญ พัฒนาการต่าง ๆ ที่จะเกิดข้ึน จึงมีลักษณะของ
ความเอ่ือย ค่อยเป็นค่อยไป พูดได้ก็ดี พูดไม่ได้ก็ไม่เป็นปัญหา เพราะใช้เวลา
หลายปี ค่อย ๆ มีวิวัฒนาการไปเร่ือย ๆ แต่ก็พยายามคงความต่อเนื่องเอาไว้ 
วิธีชุดนี้อาจใช้เวลามากกว่า 1-2 ปี (ในการฝึกฝนด้านการฟัง และพูด) หรือ
มากกว่านั้นอาจไปถึงข้ัน 4-5 ปีกว่าจะสามารถสื่อสารได้แตกฉาน ทั้งในเร่ือง
ของการฟัง พูด อ่าน และเขียน ปัจจัยประการเดียวที่พอจะเป็นไปได้ในการ

                                                           

9 หรืออาจเรียกในภาษาปาก หรือ ภาษาชาวบ้าน แบบหยาบ ๆ ว่า “เรียนในลักษณะ 
  ตามบุญตามกรรม/ตามมีตามเกิด” 
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ส่งเสริม หรือ เป็นตัวเร่งให้แก่เหล่าบุคลากรมีพัฒนาการที่ดีข้ึนในเวลาอันสั้น 
คงจะมีก็แต่ปัจจัยด้านสภาพแวดล้อม ที่คอยบีบค้ันให้แต่ละคนพยายามเรียนรู้
ภาษาของกันและกันให้ได้โดยเร็วที่สุด จากปัญหาซ้ําซ้อนในเชิงปริมาณที่ล่าม
จําแลงภายในองค์กรนั้นมีจํานวนไม่มากเพียงพอต่อการใช้งาน สภาพการณ์
ดังกล่าวจึงไม่ต่างไปจากการบังคับทางอ้อมอย่างเป็นนัยว่า หากพูดไม่ได้
สุดท้ายก็จะสร้างความเสียหายให้แก่องค์กร ฉะนั้นเจ้าหน้าที่และบุคลากรก็
ต้องพยายามจัดการปัญหาสว่นนี้กันต่อไป 
 แบบแผนการปฏิบัติข้างต้นนี้ช่วยทําให้เห็นว่า เจ้าหน้าที่ หรือ
บุคลากร รวมถึงตัวแสดงในมูลนิธิสามารถจะคงตัวตนและจุดยืนทางภาษา
ของตนเองไว้ได้ โดยไม่มีฝ่ายใดจําต้องสูญเสียอัตลักษณ์ทางภาษาของตนเอง
ไปในระหว่างปฏิบัติการภายในองค์กรเลย แล้วยังช่วยให้เจ้าหน้าที่เหล่านั้นได้
มีโอกาสที่จะเรียนรู้ภาษาของเพื่อนร่วมงานได้อีกด้วย  
 จากที่ได้อภิปรายมาข้างต้นภายในระหว่างการทําการศึกษาวิจัยต่อ
กลวิธีแก้ปัญหาดังกล่าว โดยภาพรวมแล้วได้มีการพบถึงจุดด้อยที่ปรากฏให้
เห็นอย่างชัดเจนภายในสองแบบแผนที่มูลนิธิกําลังปฏิบัติการอยู่นั้น ประการ
แรกคือ ในกลุ่มวิธีล่ามจําแลงนั้น ความเป็นไปได้ถึงปัญหาในระยะยาวที่มี
แนวโน้มอาจเกิดข้ึนได้ หากในเวลาที่องค์กรหรือตัวมูลนิธิมีการขยายตัว
เพิ่มข้ึน และมีสมาชิกที่หลากหลายแตกต่างมากข้ึนกว่าเดิม ระบบล่ามจําแลง
นี้อาจจะเกิดผลกระทบ จนไม่อาจนํามาใช้ปฏิบัติการได้อย่างมีประสิทธิภาพ
เต็มที่อีก ยิ่งไปกว่านั้นอาจกระทบจนถึงข้ันต้องคิดหาวิธีและหนทางแก้ไขกัน
คร้ังใหญ่อีกคร้ัง และท้ายสุด หากองค์กรมีอัตราขยายตัวอย่างรวดเร็ว  
(ซึ่งปัจจุบันมูลนิธิแมพมีสมาชิกภายในเพียงไม่ถึงจํานวน 50 คน) ก็มีแนวโน้ม
ทีสู่งข้ึนที่องค์กรจําเป็นจะต้องพึ่งพาล่ามจากภายนอกอย่างจริงจัง จากบริษัท
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จัดหาล่าม หรือกลุ่มนายหน้าที่บริหารจัดการเร่ืองบุคลากรทางภาษา ซึ่ง
แน่นอนว่าต้องนํามาสู่ภาระค่าใช้จ่ายที่สูงข้ึนได้ในภายหลัง  
 อีกด้านหนึ่งย้อนกลับมาในส่วนของกลยุทธ์ในรูปแบบที่สองนั้น 
ระยะเร่ิมแรก หรือในระยะสั้น ดู ค่อนข้างเป็นข้ันตอนกระบวนการที่
ดําเนินการได้อย่างยากลําบากยิ่ง รวมถึงจําเป็นจะต้องใช้ปัจจัยเงื่อนไข 
ด้านเวลาสูง การเรียนรู้พัฒนาทักษะทางด้านภาษาและการสื่อสารในกระบวน
การปรับตัวเข้าหากันของเจ้าหน้าที่ หรือ บุคลากรภายในองค์กรอาจทําได้ไม่
ทันกาลภายในสถานการณ์ที่จําเป็น ซึ่งจากที่ได้สังเกตนั้นกรรมวิธีหรือ
ทางออกในการแก้ไขข้อจํากัดข้อนี้ อาจกระทําการแก้ปัญหาได้ด้วยการให้
สลับย้อนกลับไปยังรูปแบบก่อนหน้า (การใช้ล่ามจําแลง) อีกคร้ัง  
 กล่าวคือ ทั้งสองรูปแบบแผนยุทธ์ศาสตร์นี้มีความสามารถที่จะใช้ใน
การอุดรอยร่ัว หรือเติมเต็มช่องว่างระหว่างภายในปัญหาของกันและกันได้
อย่างลงตัว ซึ่งเมื่อมองมาที่สถานการณ์ขององค์กรในปัจจุบัน จะพบได้ว่า 
ปัญหาที่เคยเกิดข้ึน และมีทีท่าดูเหมือนจะถูกปล่อยทิ้งไว้ให้ค้างคาจากอดีต
เร่ือยมามากกว่าทศวรรษจนถึงปัจจุบัน ผ่านวิธีการแก้ปัญหาเฉพาะหน้าที่
เรียบง่ายบนแง่ของ “ความบังเอิญ” กลับปรากฏเป็นหนทางแก้ไขที่มีผลลัพธ์
เป็นรูปธรรมมากข้ึน ภายหลังจากการบ่มเพาะและประคับประคอง  
“ความบังเอิญ” ของการรับมือกับปัญหาด้วยวิธีเฉพาะหน้า เหล่านั้น ให้จน
เกิดกลายมาเป็น 2 ยุทธศาสตร์ที่ค่อนข้างมีเอกลักษณ์ในแบบของตนเอง และ
ใช้ส่งเสริมกันได้ในที่สุด เมื่อเวลาที่วิธีใดวิธีหนึ่งเกิดสะดุดขัดข้องกับมวล
ปัญหาทางองค์กรก็สามารถที่จะขยับเคลื่อนจากวิธีการรูปแบบหนึ่งแล้วไปใช้
วิธีการอีกรูปแบบหนึ่งได้อย่างหมดกังวลถึงช่องว่างของยุทธศาสตร์แต่ละชุด 
เม่ือต้องอยู่ร่วมกันแบบ Agonism  
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 จากที่กล่าวมาข้างต้นในส่วนที่ผ่านมานี้  จะเห็นได้ว่า  MAP 
Foundation นั้นโดยพื้นฐานแล้วสามารถที่จะดํารงอยู่ร่วมกับความแตกต่าง
หลากหลายทางภาษาภายในองค์กรได้ แม้เบื้องต้นความหลากหลายทาง
ภาษานั้นจะปรากฏสภาพออกมาให้เห็นในฐานะปัญหา และอุปสรรคภายใน
ระหว่างกิจกรรมของการสื่อสารกัน แต่ทางเลือกของ MAP Foundation ก็
มิได้แสดงความยี่หระที่จะแก้ไขปัจจัยอุปสรรคที่เกิดข้ึนด้วยวิธีที่ตัดปัญหา
อย่างหยาบ ๆ หรือตามอําเภอใจง่าย ๆ เช่น วิธีการจัดตั้งภาษาราชการภายใน
องค์กร อันเป็นวิธีที่เรียบง่าย ใช้ปฏิบัติได้ง่าย ไม่ซับซ้อนต่อการรับมือกับ
ปัญหาที่เกิดข้ึน อันเป็นวิธีที่องค์กร หรือ ธุรกิจองค์การกลุ่มอ่ืน ๆ นิยมจะ
เลือกใช้ปฏิบัติกันเป็นปกติเพื่อความสะดวกในการบริหารจัดการ และไม่ให้
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม หรือ ความแตกต่างใด ๆ ขยับข้ึนมาเป็น
อุปสรรคจนอาจบดบังเป้าหมายทางธุรกิจหรือการเงินของทางองค์กรซึ่งอาจ
ก่อความเสียหายทางเงินตราและเศรษฐกิจต่อตัวองค์กรได้ในอนาคต
โดยเฉพาะในกลุ่มเอกชนที่เป็นองค์กรแสวงหาผลกําไร 
 ฉะนั้น เป้าหมายหลัก หน้าที่หลักที่องค์กรจํานวนมากมักนิยมปฏิบัติ
ใช้กันโดยทั่ว จึงเป็นหลักการแก้ปัญหาความหลากหลายง่าย ๆ ไม่ซับซ้อน 
และเป็นไปเพื่อป้องกันความสูญเสียผลประโยชน์ทางธุรกิจขององค์กรเป็น
สําคัญอย่างการกําหนดภาษาราชการภายในองค์กรให้มีภาษาสากลไว้ใช้
ปฏิบัติการระหว่างกัน (หากไม่ใช่ภาษาอังกฤษก็เป็นภาษาไทย ตามแต่สัดส่วน
ปริมาณของหนา้ที่ และภารกิจภายในองค์กรว่าต้องให้ความสําคัญกับภาษาใด
ในการปฏิบัติการหรือขับเคลื่อนองค์กรมากกว่ากัน) องค์กรภาคธุรกิจ  
ทั้งเอกชน และองค์กรอิสระจึงไม่มีความจําเป็น หรือ นโยบายใด ๆ ที่จะรับมือ
และคงสภาพไว้ซึ่งความหลากหลายทางภาษาที่มองด้วยตรรกะเหตุผลทาง
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เศรษฐศาสตร์แล้วก็มิใช่เหตุผลที่จะนํามาซึ่งคุณค่า หรือ ผลกําไรในระยะยาว
อะไรมากกว่าแผนการเงิน หรือ แผนการลงทุนของบริษัทห้างร้านอยู่ดี ความ
หลากหลายทางภาษาจึงถือว่าเป็นเร่ืองไร้สาระ (Non-Sense) สําหรับกลุ่ม
องค์กรเหล่านี้ไปโดยปริยาย 
 ด้วย เหตุนี้  จากธรรมชาติของตั ว  MAP Foundation เองที่ มี
เป้าหมายจะสนับสนุนการมีอยู่ของความหลากหลายทางวัฒนธรรม
ภายในประเทศไทยตั้งแต่ต้น ตามคําบอกเล่าให้การของพี่กอ และที่มาของตัว
มูลนิธิเองก็ยังอยู่บนฐานของภารกิจหลักคือ การให้ความช่วยเหลือดูแล 
ปกป้อง เรียกร้องความยุติธรรมให้แก่แรงงานข้ามชาติชาวพม่าที่เข้ามาอาศัย
และทํางานภายในอาณาเขตของประเทศไทยด้วย (ดู MAP Foundation 
2015) ข้อนี้จึงกลายเป็นประหนึ่งพันธสัญญาและแรงกระตุ้นที่คอยย้ําเตือน
แบบกลาย ๆ ว่า MAP ยังคงจําเป็นที่จะต้องคํานึงถึงเป้าหมายขององค์กร
ประกอบกับการพิจารณาในการแก้ปัญหาที่เกิดข้ึนนี้ด้วย10 ว่าจะรับมือกับ
ปัญหาความหลากหลายทางภาษานี้อย่างไรเพื่อไม่ ให้เป้าหมายและ
วัตถุประสงค์ขององค์กรตนเองนั้นขัดกันหรือเหลื่อมซ้อนทับระหว่างกันได ้
 ด้วยบริบทสถานการณ์และเงื่อนไขแวดล้อมที่ค่อนข้างจะบีบบังคับ
ตัวองค์กร ทําให้ MAP ต้องตัดสินใจที่จะละทิ้งความพยายามเร่ืองการกําหนด
ภาษาราชการขององค์กรไว้เป็นกติกาในการสื่อสารระหว่างกัน แล้วพิจารณา
ถึงวิถีปฏิบัติทางเลือกชุดอ่ืน ๆ (The Alternative Approach) ในการที่จะ
สามารถนํามาใช้เพื่อสื่อสารระหว่างกันได้ คือ วิธีการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า
ชั่วคราว ที่จะใช้บุคลากรภายในองค์กรกลุ่มที่พอจะมีความสามารถทางภาษา

                                                           

10 ทําให้ MAP ไม่สามารถเลือกใช้วิธีการท่ีฉาบฉวยและตัดปัญหาดังว่าไม่ได้ 
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มากกว่า 1-2 ภาษาให้เข้ามาเป็นล่ามจําแลง หรือล่ามมือสมัครเล่นจํานวน
หนึ่ง ในฐานะเคร่ืองมือช่วยเหลือด้านการสื่อสารให้แก่สมาชิกภายในองค์กรใน
ระหว่างการติดต่อสื่อสาร พูดคุยปฏิสัมพันธ์กัน แล้วหลีกเลี่ยงที่จะใช้ภาษาใด
ภาษาหนึ่งเป็นกลางในสื่อสารกัน ส่งผลให้ความพยายามในการบังคับใช้
ภาษาอังกฤษหรือภาษาไทยนั้นถูกพับเก็บไปตั้งแต่แรก ด้วยเห็นว่ายังไม่มี
ความจําเป็น ผนวกกับปัจจัยด้านความสามารถในการใช้ภาษาของสมาชิกอาจ
มีไม่เท่ากัน แต่ละคนจึงยังคงใช้ภาษาถ่ิน ภาษาบ้านเกิดของตนเองในการ
สนทนา สื่อสารกันไป ส่วนหน้าทีก่ารทําความเข้าใจ การขยายความช่วยเหลือ
ทางภาษาเหล่านั้นก็เป็นของคนที่ทําหน้าที่เป็นล่ามดังที่กล่าวถึงไว ้
 ในส่วนของหนังสือ เอกสาร จดหมายราชการ และจดหมายชนิด 
ต่าง ๆ ที่ใช้กันภายในองค์กรนั้น จะใช้ภาษาไทยเป็นหลัก ด้วยเหตุผลที่ว่าทาง 
MAP ต้องใช้เอกสารภาษาไทยในการติดต่อเจรจา และประสานงานกับองค์กร
ภาคีร่วมที่เป็นทั้งหน่วยงานราชการ องค์กร มูลนิธิ และแหล่งทุนกลุ่มต่าง ๆ
ภายในประเทศไทย ที่มีสมาชิกโดยหลักเป็นชาวไทย การกําหนดใช้ภาษาไทย
ในการนี้ก็เพื่อการสื่อสารข้ามองค์กรจากภายในสู่ภายนอก ทําให้หนังสือ
ราชการที่  MAP ร่างออกมาจํา เป็นต้องมีภาษาไทย หากจะมีการใช้
ภาษาอังกฤษก็คือเพิ่มในกรณีของการติดต่อแหล่งทุนจากต่างประเทศ เช่น 
The Global Fund เป็นต้น โดยทั้งนี้ทั้งนั้น ภาระ งาน หน้าที่และกิจเก่ียวกับ
ด้านเอกสาร และหนังสือราชการเหล่านี้ก็มิได้อยู่ในส่วนขอบเขตงานของ
บุคลากร สมาชิกที่มีพื้นเพทางชาติพันธุ์หรือจากพม่าแต่อย่างใด กลับกันเป็น
หน้าที่ของสมาชิกที่ใช้ภาษาไทยได้มีประสิทธิภาพซึ่งก็คือ ชาวไทยและ
ผู้บริหารองค์กรที่เป็นชาวอเมริกันเอง (อาจมีกรณีที่สมาชิกที่มีพื้นเพทาง 
ชาติพันธุ์ หรือจากพม่ามีส่วนเก่ียวข้องในงานเอกสารนั้น)  
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 นี่แสดงให้เห็นอย่างหนึ่งว่า แม้ในทางปฏิบัติหรือในทางพฤตินัยจะดู
เหมือนในทางองค์กรมีการกําหนดการใช้ภาษาราชการในการสื่อสาร แต่ก็เป็น
เพียงแค่การสื่อสารในอาณาบริเวณของ “เอกสาร” ที่ใช้กัน และบังคับใช้กัน
เฉพาะในกลุ่มผู้ที่มีหน้าที่ในการจัดการดูแล ภาระหน้าที่เร่ืองเอกสารและ
หนังสือราชการเพียงเท่านั้น นอกเหนือไปกว่านั้น การติดต่อสื่อสาร พูดคุยกัน
ธรรมดาภายในองค์กร ทุกคนก็ยังคงพูดภาษาถ่ินใส่กันโดยมักจะมีใครผู้ใด 
ผู้หนึ่งคอยช่วยเหลือในการแปลภาษาให้ในการสนทนานั้น ๆ อยู่  
 โดยผิวเผินแล้วการใช้ล่ามที่กล่าวมาข้างต้น อาจจะดูเป็นวิธีรับมือกับ
ปัญหาเพียงแค่ในระดับระยะสั้น ๆ หรือเฉพาะหน้าเฉพาะตัวชั่วคราวเพียง
เท่านั้น แต่ทาง MAP และตัวบุคลากรภายในเองก็ไม่ได้ปล่อยให้ปัญหา
เหล่านั้นต้องค่ังค้างไปจนเกิดทางตันเฉย ๆ ทุกคนยังได้ใช้เวลาที่ตนเองได้
อาศัยและทํางานร่วมกันอยู่ภายในองค์กรตลอดหลายปี พยายามฝึกฝน 
เรียนรู้ภาษาถ่ิน หรือภาษาอ่ืน ๆ ของเพื่อนร่วมงานจนท้ายที่สุดก็สามารถ
พัฒนาทักษะด้านการสื่อสารทั้งฟังและพูดได้อย่างคล่องตัวมีพัฒนาการอย่าง
ต่อเนื่อง บางรายยังสามารถอ่านและเขียนภาษาไทยเบื้องต้นได้อีกภายหลัง
จากใช้เวลาค่อย ๆ เรียนรู้ภาษาอ่ืน ๆ ที่เป็นภาษาของเพื่อนร่วมงานภายใน
องค์กร แม้การฝึกฝนนี้จะเป็นการพยายามเรียนภาษาที่แตกต่างกัน โดยไม่
อาศัยกลไกที่เป็นทางการอย่างโรงเรียน หรือตําราด้านทฤษฎี และแบบฝึกหัด
แบบที่ผู้ศึกษาภายในระบบทั่วไปใช้กันทีอ่าจจะจําเป็นต้องใช้ระยะเวลาในการ
ฝึกฝนมากข้ึนเป็นเท่าตัวก็ตาม แต่พวกเขาก็พิสูจน์ให้เห็นได้ว่าความพยายาม
เหล่านั้นไม่ได้ไร้ซ่ึงผลตอบแทน ท้ายที่สุดในหลายปีผ่านไปหลังจากที่แต่ละคน
เร่ิมปรับตัวเข้าหากันทางภาษาและการสื่อสาร ผลที่ออกมาคือ สมาชิกแต่ละ
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คนสามารถสื่อสารและเข้าใจได้มากกว่า 2-3 ภาษา ภายในองค์กร ในบางราย
และหลาย ๆ รายอาจสามารถสื่อสารได้มากถึง 4-5 ภาษา  
 

อภิปรายผลการศึกษา 

 จากข้อค้นพบที่ได้เขียนไว้ข้างต้นนี้ จะช่วยให้เห็นได้ถึงลักษณะ และ
เทคนิควิธีการรับมือกับความหลากหลายทางภาษาของ MAP Foundation 
ด้วยล่ามและการปรับตัวเข้าหากันทางการสื่อสารโดยไม่ได้มีการใช้ภาษากลาง
หรือภาษาราชการเป็นเคร่ืองมือช่วยในการเข้าถึงการสื่อสารระหว่างกันว่ามี
ความเป็นไปในทางที่น่าสนใจ และไม่ละเลยถึงคุณค่าของความหลากหลาย
ทางภาษาตามกรอบความคิดแบบพหุวัฒนธรรมนิยม (Multiculturalism)  
ที่เชื่อในการดํารงอยู่ร่วมกันบนพื้นฐานของความแตกต่าง ไม่กลืนกินซึ่งกัน
และกันไดเ้ป็นอย่างด ี 
 ในแง่นี้ MAP ได้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจน ตามความคิดในแบบของ 
Chantal Mouffe ใ น ป ร ะ เ ด็ น เ ร่ื อ ง  Conflicting- Alternatives แ ล ะ 
Agonistics ที่ Mouffe เสนอไว้ว่าเป็นแนวทางของการให้คุณค่าต่อความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมอย่างแท้จริง กล่าวคือ การรับมือกับความ
หลากหลายทางภาษาในแบบของ MAP Foundation นั้น คือการจัดการ
รับมือในรูปแบบที่ไม่ได้เข้าไปทําลาย กลืนกิน ไม่ว่าจะในแง่มิติของภววิสัย 
หรือในแง่ของอัตวิสัย ที่นับได้ว่าค่อนข้างที่จะแตกต่างจากวิธีการรับมือกับ
ความหลากหลายทางภาษาในทฤษฎีและหลักปฏิบัติทั่วไป ที่มักจะใช้วิธีการ
กําหนดภาษากลางของหน่วยงานและองค์กรไว้ เพื่อควบรวมกําหนดให้
สมาชิกพูดเป็นภาษาเดียวกัน ภายใต้ตัวบทและความหมายของการ  
“บูรณาการเข้าหากัน” ( intergration)  ซึ่ ง  Mouffe ไม่ เ ห็นด้วย และ 
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ไม่สนับสนุนแนวทางที่ค่อนไปในทางของการพยายามทําลายหรือปลดชนวน
ความหลากหลายให้กลายเป็นความเป็นหนึ่งหรือภาวะรวมเป็นหนึ่งเช่นนั้น 
(neutralization of multiculturalism) ที่ท้ายที่สุดแล้วมันจะกลายเป็น
ชนวนของการทําลายความแตกต่างหลากหลายเสียเอง จากการไปทําให้ความ
แตกต่างหลากหลายนั้นแสดงออกได้น้อยลง  
 ในทางกลับกันวิธีการดังกล่าวทั้ง 2 รูปแบบที่ทาง MAP ได้นํามา
ประยุกต์ใช้กลับสร้างและเปิดพื้นที่ให้แก่ความแตกต่างหลากหลายได้มากกว่า 
ตามสายตาและทัศนะในแบบของ Mouffe จากพฤติการณ์ที่ MAP ได้ปล่อย
ให้แรงงาน และบุคลากรภายในองค์กรของตนเองได้เลือกที่จะใช้ภาษาถ่ิน
กําเนิด (Dialects) ของตนเองระหว่างการสื่อสาร แล้วตัดสินใจที่จะใช้ระบบ
ล่ามมาเป็นกลไกในการเชื่อมโยงหน่วยต่าง ๆ เข้าหากันอย่างใจกว้าง ทําให้
ภาษาถ่ินแต่ละชุด จากชาติพันธุ์แต่ละกลุ่ม ไม่ว่าจะจากภาษาตระกูลยุโรป 
เช่น ภาษาอังกฤษ หรือภาษาตระกูลไต ยังสามารถดํารงอยู่และถูกปฏิบัติใช้
ในอาณาบริเวณขององค์กรอยู่อย่างที่มันเคยเป็นได้ ไม่ถูกลดทอน หรือลิดรอน
สิทธิในการปฏิบัติการแม้จะอยู่ในเวลาปฏิบัติงาน หรือติดต่อกิจธุระก็ตาม  
 และตามทั้ง 2 วิธีในยุทธศาสตร์การรับมือกับความหลากหลายทาง
ภาษาของ MAP นั้นจะเห็นได้ถึงสถานะของภาษาถ่ิน ที่ทุกภาษาล้วนดํารงตน
อยู่ในสถานะ “ภาษาทางเลือก (ที่รอคอยการถูกหยิบข้ึนมาปฏิบัติ [เมื่อใดก็
ได้])” เหมือนกันทั้งสิ้น หากจะว่ากันตามภาษาของ Mouffe ก็คือ ทุกภาษา
นั้นมีสถานะเป็น Conflicting-Alternatives เหมือนกัน คือ มีโอกาสที่สมาชิก 
บุคลากรหรือแรงงานภายในองค์กรจะนํามาปฏิบัติการ หรือสื่อสารเมื่อใดก็ได้ 
โดยที่ทุกคนนั้นไม่โกรธเคือง ขัดข้องใจระหว่างกัน จากอุปสรรคหรือกําแพง
ทางภาษาของวัฒนธรรมที่แตกต่างกันที่เกิดข้ึน ทุกคนล้วนพยายามทําความ
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เข้าใจ เคารพในภาษาที่แตกต่างของกันและกัน แต่ก็ไม่ละทิ้งที่จะปฏิบัติการ
ภายใต้พื้นฐานภาษาถ่ินของตนเองเมื่อมีโอกาส (ในกรณีที่ต้องใช้ล่าม) และใน
ระยะยาวสมาชิกแต่ละคนยังมีความพยายามในการทําการเรียนรู้จุดยืนทาง
ภาษาที่แตกต่างกัน โดยการได้เข้าไปทําการเรียนรู้ ทําความเข้าใจในภาษาที่
แตกต่างของเพื่อนร่วมงาน เพื่อที่จะได้เข้าใจในจุดยืนทางภาษาของเพื่อน
ร่วมงานของตนเองอีกด้วย ในส่วนนี้อาจเรียกได้ว่าเป็นความสัมพันธ์เชิง
คู่ปรับ-คู่แข่งในทางภาษา (Agonistic Relations) พูดง่าย ๆ นั้นคือ การที ่
แต่ละคนยั งคงมีจุดยืน ในภาษา ถ่ินของตนเอง เช่น เดิมอย่ า งยึดมั่ น  
ในขณะเดียวกันก็ไม่ละเลยที่จะทําความเข้าใจในความแตกต่าง และจุดยืน
ของผู้อ่ืน โดยตั้งอยู่บนพื้นฐานที่ทุกคนยังคงใช้พื้นที่ อาณาบริเวณและตั้งอยู่
บนเวทีของการปฏิสัมพันธ์เดียวกัน (Common Symbolic Space) 
 เมื่ออุปสรรคหรือปัญหาที่เคยเกิดข้ึนในระยะแรกของความไม่เข้าใจ
ภาษาของกันและกันนั้น ได้รับการอุดช่องว่าง และแก้ไขด้วยกลไกทั้ง 2 ชุด
ข้างต้นแล้ว ทําให้ภาษาถ่ิน รวมถึงภาษาอ่ืน ๆ ของสมาชิกภายในองค์กรจึง
สามารถออกมาปฏิบัติการได้อย่างอิสระ ปราศจากกลไกอํานาจการควบคุม 
ใด ๆ จากทางฝ่ายบริหารและตัวองค์กรเอง ความคิดของ Mouffe สามารถ
อธิบายลักษณะความหลากหลายลักษณะประการนี้ได้เป็นอย่างดี ตรงที่
ความคิดของ Mouffe นั้นตั้งใจมุ่งที่จะสร้างคําอธิบายให้แก่พฤติกรรมของ
ความพยายามในการคงไว้ซ่ึงความหลากหลาย แตกต่างโดยหลีกเลี่ยงการที่จะ
ควบรวม บูรณาการ หรือแม้แต่การพยายามลบอัตลักษณ์เดิมแล้วสร้าง 
อัตลักษณ์ใหม่ซ้อนทับลงไป 
 ในทัศนคติแบบ Mouffe การกําหนดการใช้ภาษาราชการภายใน
องค์กรที่มีความหลากหลายทางภาษาของแรงงาน และบุคลากรเป็นเหมือนดั่ง
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การพยายามเข้าไปทําการบดบัง บั่นทอนความเป็นอยู่ของความหลากหลาย
ทางวัฒนธรรม (แม้จะอยู่แค่เพียงปริมณฑลทางภาษา) ให้มีโอกาสแสดงออก
ได้น้อยลงไปจนถึงไม่สามารถแสดงออกได้เลยในระหว่างการปฏิบัติงาน 
ภายใต้ฉลากของความสะดวกและประสิทธิภาพในการสื่อสาร หรือฉลากของ
ความเป็นหนึ่งเดียวกันภายในตัวองค์กร  
 ความพยายามในการคงไว้ซึ่งความหลากหลายทางภาษาด้วยการไม่
กําหนดให้เกิดกติกาของภาษาราชการภายในองค์กรด้วยวิธีดังกล่าวข้างต้นนี้ 
สําหรับ Mouffe แล้ว จึง เป็นเหมือนกับพื้นที่ เล็ก ๆ ที่ความแตกต่าง
หลากหลาย (อย่างประเด็นเร่ือง ภาษา) จะสามารถแสดงออกถึงความเป็น 
อัตลักษณ์ แสดงตัวตนของตนเองกันได้ เป็นเหมือนพื้นที่ทางสัญลักษณ์ที ่
อย่างน้อย แม้วัฒนธรรมหรือวิถีชีวิตอ่ืน ๆ ของตนอาจจะไม่สามารถกระทํา
ปฏิบัติการไดอ้ย่างเต็มที่ แต่ในด้านการปฏิบัติการทางภาษาก็ยังสามารถที่จะ
ดํารงปฏิบัติการได้อย่างอิสระ โดยไม่ถูกลดทอน หรือ ถูกนําไปคิดในเชิง
ประนีประนอมทางภาษา (ให้ทุกคนหันไปพูดภาษากลาง หรือ ภาษาราชการ
กัน) ตามความคิดแบบสรุปรวบยอด (Aggregative Model) ของ John 
Rawls ทีม่ักเลือกจะใช้วิธีการกําหนดภาษาราชการเป็นภาษากลางขององค์กร
เพื่อรับมือกับปัญหาความหลากหลายทางภาษาอย่างไม่ต้องสงสัยผ่านกรอบ
การคิดแบบเหตุผลเชิงอรรถประโยชน์นิยม (Utility-Maximization) ที่เป็น
ประโยชน์ และง่ายต่อทางองค์กรมากกว่าที่จะมาเสียเวลากับการชุบเลี้ยง
ความหลากหลาย หรือ การเสียเวลา และปล่อยให้ภารกิจล่าช้าลงเพราะ 
การต้องมาใช้ล่ามในการช่วยเหลือการสนทนา สื่อสารในแต่ละคร้ังภายใน
องค์กร 
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 จะเห็นได้ว่า ใต้การตัดสินใจของ MAP แม้จะก่อตัวเกิดข้ึนบนฐาน
ของการแก้ปัญหาในระดับเฉพาะหน้า และกอปรไปด้วยความบังเอิญ แต่ก็
เป็นความบังเอิญที่ได้ให้กําเนิดวธิีและยุทธศาสตร์ในการรับมือต่อปญัหาความ
หลากหลายทางภาษาภายในองค์กรได้เป็นอย่างดี และสมดุล ดังสภาพการณ์
ที่ทั้ง 2 ยุทธศาสตร์นั้นสามารถที่จะส่งเสริมและทดแทนอุดช่องว่างภายใน
ข้อจํากัดของกันและกันได้ลงตัว ทําให้ MAP สามารถที่จะก้าวข้าม (โดยไม่ได้
บ่อนทําลาย) ปัญหาความแตกต่างทางภาษาที่เกิดข้ึนภายในองค์กรไปได้ใน
ระยะเวลาร่วม 20 ปีโดยไม่ต้องมีภาษาราชการมาบังคับใช้ พร้อม ๆ ไปกับ
การดํารงไว้ซึ่งการชุบเลี้ยงความแตกต่างหลากหลายทางภาษาไว้ในเวลา
เดียวกันด้วย 
 อนึ่ง แม้ว่า พฤติการณ์ดังกล่าวจะเกิดข้ึนด้วยเหตุผล ข้อจํากัดภายใน
หลักการ และปณิธานของตัว MAP เองในเร่ืองของแรงงานข้ามชาติ แรงงาน
ชาติพันธุ์ ที่มีพื้นเพมาจากประเทศพม่าเสียเป็นส่วนใหญ่ (ซึ่งหลาย ๆ คน 
ไม่สามารถพูดสื่อสารภาษาอังกฤษได้) จึงต้องลงเอยด้วยวิธีที่ยุ่งยาก ซับซ้อน 
ลําเค็ญเช่นที่กระทําปฏิบัติกันอยู่ ณ ขณะนี้ นอกจากจะบอกได้ว่าเป็น
ข้อจํากัดและความบังเอิญของเฉพาะตัวแรงงาน หรือสมาชิกและบุคลากรเอง
ก็คงไม่ถูกเสียทีเดียว เพราะในอีกด้านหนึ่งปรากฏการณ์ชุดนี้กลับส่งผล
ต่อเนื่องมาถึงตัว MAP เองและส่งต่อข้อจํากัด และความบงัเอิญต่อเนื่องมาถึง
กันเป็นลูกโซ่ ซึ่งหากจะมองว่า MAP ได้ตกอยู่ในสถานะที่ไม่มีทางเลือกอ่ืน 
ผนวกกับเงื่อนไขสถานการณ์บังคับ จึงต้องรีบหันมาคว้ายุทธศาสตร์ของ 
ความบังเอิญข้างต้นนี้ เฉพาะภายในห้วงเวลาหนึ่ง ในสถานการณ์หนึ่ง  
ในเงื่อนไขหนึ่ง ในบริบทหนึ่ง และภายในสถานที่หนึ่ง ๆ และหากเวลาผ่านไป 
หรือมีเงื่อนไข บริบทอ่ืนเข้ามาเก่ียวข้องในอนาคตที่ทาง MAP ลงความเห็นว่า
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มีคุณงามความดี ประโยชน์ และประสิทธิภาพมากกว่ายุทธศาสตร์ที่ปฏิบัติใช้
กันอยู่ในปัจจุบัน ทาง MAP Foundation เองอาจจะตัดสินใจเปลี่ยนวิถี และ
ปล่อยให้ยุทธศาสตร์ที่ค้นพบในปัจจุบันนี้หายไปในที่สุดเอง ก็อาจจะไม่ได ้
ถือว่าเป็นการกล่าวผิดอะไร เพราะสองยุทธศาสตร์ที่ได้ถูกนํามาอภิปราย 
ในผลงานชิ้นนี้ นอกเหนือจากประเด็นเร่ืองการชุบเลี้ยงความหลากหลายทาง
ภาษาแล้ว ก็มิใช่สิ่งที่เรียกได้ว่ามีความสมบูรณ์แบบอย่างไร้ที่ติแต่ประการใด 
หากแต่ก็เหมือนยุทธศาสตร์ทั่วไปที่ย่อมมีทั้งจุดแข็งและจุดด้อย หาก MAP 
สามารถที่จะค้นพบยุทธศาสตร์ชุดใหม่ที่สามารถแก้ไขปัญหาเดิมที่มีอยู่ไม่ได้ 
แล้วในอนาคตหากมีปัจจัยที่จะเข้ามาปะทะจนทําให้ข้อจํากัดของยุทธศาสตร์ 
2 ชุดในปัจจุบันมีมากข้ึน (เช่น การขยายตัวขององค์กร ดังที่ได้ให้อรรถาธิบาย
ไว้ในส่วนที่ผ่านมา) ก็อาจสร้างปัญหาชุดใหม่ให้ MAP ได้อีกคร้ัง  
 ในสุดท้ายนี้แม้ว่าทัศนะในแบบ Chantal Mouffe จะไม่สามารถใช้
ในการสร้างคําอธิบายได้ในทุกกระบวนเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนภายในองค์กรนี้  
แต่อย่างน้อย Mouffe ก็สามารถช่วยสร้างโครงภาพพื้นฐานในการเป็น 
ตัวแบบของการให้คําอธิบายเก่ียวกับพฤติกรรมสิ่งที่เกิดข้ึนภายในองค์กรนี้ได้
อย่างน่าสนใจ และครอบคลุมถึงประเด็นเร่ืองการรับมือกับความหลากหลาย
ทางภาษา อย่างน้อยก็ในช่วงเวลา เงื่อนไข บริบท สภาวะแวดล้อมหนึ่ง ๆ ได้ 
ซึ่งนั่นก็เป็นสิ่งที่ประกอบเป็นผลสืบเนื่องร่วมกับการตีความจากตัวผู้วิจัย และ
หลักฐานที่ปรากฏจนเกิดเป็นชุดคําอธิบายดังกล่าว ต่อปรากฏการณ ์
การรับมือกับปัญหาความหลากหลายทางภาษาของสมาชิก ที่มีพื้นเพทาง 
ชาติพันธุ์ที่แตกต่างกัน  
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